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Dear Peace Corps Volunteer in Kazakhstan:

This Kazakhstan language text is a very important tool
for properly preparing Peace Corps Volunteers for service
in Kazakhstan. Yo':r time of service in Kazakhstan will
be of great benefit to the people of that wvast and
historic land.

Knowing the language is of course a key element in our
programs everywhere and I hope that you keep this text
with you for quick and easy reference at all times. This
text is designed to put you at ease in the Kazakhstan
culture by making you as conversant as possible, as
rapidly as possible, with the most immediate and day-to-
day kinds of language situations you are apt to encounter
in your tour in Kazakhstan.

I would like to take this opportunity to thank each of
ycu for your service to Peace Corps, the people of
Kazakhstan and the people of the United States. Your
gift of yourself is truly appreciated.

I Sincerely,

ek

Elaine L. Chao

1990 K STREET, N.W. WASHINGTON, D.C. 205260
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Preface

This book is intended to be used in a competency-based language
training program. A competency-based approach to language training is
one which focuses on the specific tasks that learners will need to
accomplish through language. This approach focuses not only on language,
but also on the cultural context and purpose of the communication. Some
competencies are closely tied to work tasks, such as reporting an absence,
explaining a >rocedure, or making an appointment with a supervisor.
Others reflect basic survival needs like buying food, handling emergencies,
and using loca! transportation. Still other competencies are part of
ordinary social transactions, such as discussing home and family,
requesting clarification, or expressing likes and dislikes. The competencies
included in this book are those which we anticipate Peace Corps Volunteers
will need most during their initial months in the country.

The competency-based approach is particularly well-suited to aduit
learners, who bring many advantages to the language classroom. First,
they are experienced learners whose cognitive skills are fully developed.
This means they can make generalizations, understand semantic and
syntactic relationships and integrate the new language into their already
developed first language. Second, adult learners are self-directed and
independent. They have strong feelings about how and what they need to
learn, and they take responsibility for that learning. Finally, adult
learners—especially Peace Corps Volunteers—are highly motivated. They
understand the importance of being able to communicate in the new
language in this new endeavor they have undertaken.

The competency-based approach takes advantage of these strengths that
adults have as language learners. First, it is designed to be relevant.
Because lessons are based directly on the needs of the learner, there
should be no doubt: as to their usefulness. Those which are not relevant
should be omitted, and any essential competencies which have been
overlooked should be added. (It is expected that further needs
assessments wil. be conducted in order to plan revisions to this text).
Second, basing instruction on competencies means that goals are clear and
concrete. The learners know what success will look like from the start and
can assess their own progress toward mastery of the competencies. Third,
competency-based language programs are flexible in terms of time,
learning style, and instructional techniques. There is no need to linger
over a lesson once mastery of a competency has been demonstrated and,
within program constraints, extra time can be devoted to more difficult
competencies. Lessons can—and should—be taught through a variety of
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techniques, since different learners benefit from different kinds of
approaches. And there is always room for experimenting with new
methods, combining them with more familiar ones.

It is hoped that, with the help of trained Peace Corps language instructors,
this book will provide the basis for interesting, relevant language
instruction which will enable new Peace Corps Volunteers to function
effectively in their new surroundings and to begin the process of
continuing their language learning throughout their time of service.




TABLE OF CONTENTS

Brief Introduction to the Kazakh Language 1
TOPIC 1: PERSONAL IDENTIFICATION 10
CULTURE NOTE: The Kazakhs 11
COMPETENCIES:
1. To exchange greetings and inquiries of well-being 13
2. To introduce and identify oneself 15
3. To ask for permission to leave/to say goodbye 17
TOPIC2: CLASSROOM ORIENTATION 19
CULTURE NOTE: Terms of Address Among the Kazakhs 20
COMPETENCIES:
1. To follow simple classroom directions/to respond to instructions

and questions 21
2. To ask to explain a phrase or word 23
3. To respond to warm-up questions 25
4. To state reason for being late or absent 27

TOPIC3: CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART

OR FAMILY 29
CULTURE NOTE: The Kazakh Family 30
COMPETENCIES:

1. To ask or answer personal information questions 32
2 To describe own faniily 34
3. To ask about host/counterpart family 36
4 To express gratitude 38
TOPIC4: COMMUNICATION 41
CULTURE NOTE: Communication in Kazakhstan 42
COMPETENCIES:

1. To make a phone call to a Kazakh family 43
2. To ask operator for assistance 45

3. To leave a message for someone 47




TOPICS5: FOOD

CULTURE NOTE: Kazakh Dishes

COMPETENCIES:

1. To order food in a restaurant

2. To ask for identity of food items, typical host country foods
3. To express food preferences (likes/dislikes)

TOPIC6: MONEY

CULTURE NOTE: Current Economic Situation in Kazakhstan
COMPETENCIES:

1. To ask for information on local currency
2. To inquire about living expenses

TOPIC7: TRANSPORTATION
CULTURE NOTE: Transportation in Kazakhstan
COMPETENCIES:

1. To locate means of transportation

2. To ask for destination and distance of travel
3. To purchase tickets at the railway station

4 To hire a taxi

TOPIC8: DIRECTIONS

CULTURE NOTE: Alma-Ata
COMPETENCIES:

1. To ask for and give location of buildings
2. To ask for and give directions to a place

TOPIC9: SHOPPING AT THE BAZAAR
CULTURE NOTE: A Central Asian Market (Bazaar)
COMPETENCIES:

1. To ask for displayed food items
2. To ask for quantities and prices/to pay for purchased goods
3. To converse with salesperson at the bazaar

(05}

49
50

51
53
55

57
58

59
61

63

65
68
70
72

74
75

76
78

80
81

82
84
86




TOPIC 10: BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY
(Other than the Host Family)

CULTURE NOTE: On Kazakh Hospitality

COMPETENCIES:

1. To be invited and to respond to an invitation

2 To be welcomed into a Kazakh home

3. To be led to the seat of honor and to be offered and to accept food

4 To render good wishes as a way of expressing gratitude

TOPIC 11: AT THE WORKPLACE
CULTURE NOTE: Present Life in Kazakhstan

COMPETENCIES:

1. To introduce self and to describe Peace Corps' function
2. To ask questions about job-related functions and needs
3. To converse socizally with a co-worker (counterpart)

TOPIC 12: MEDICAL
CULTURE NOTE: Health Issues in Kazakhstan

COMPETENCIES:

1. To respond to questions about illn=ss
2. To purchase medicine

3. To describe one's emotional state

TOPIC 13: INTERACTION WITH OFFICIALS
CULTURE NOTE: Kazakh Governmental Structure

COMPETENCIES:
I. To make an appointment through a secretary
2. To ask for assistance
APPENDICES:
TRANSLATION OF DIALOGUES
GLOSSARY
WORD LIST
SHORT BIBLIOGRAPHY

88
89

92
94
96

9
99

100
103
105

107
108

109
111
112

114
115

116
117

118
129
144
149




0.1

0.2

A BRIEF INTRODUCTION TO THE KAZAKH LANGUAGE

The Kazakh language belongs to the family of Turkic languares. Together with the
Mongolian and Manchu-Tungus languages they form a distinctive language group known
as the Altarc languages. Some scholars add Japanese and Korean to this language group.

The Turkic languages are divided into Southern, Western, Eastern, Central and Northern
sub-groups. To the Southern sub-group belong Turkish, Turkmen, and Azeri. Uzbek and
Uighur constitute the major languages of the Eastern sub-group. The Western sub-group is
comprised of Tatar, Bashkir, Karaim, Kumuk and Karachay. The Northern sub-group

includes Yakut and Altay. Kazakh, together with Kirghiz, Karakalpak and Nogay, forms
the Central sub-group.

MAJOR CHARACTERISTICS OF KAZAKH
0.2.1 Agglutination: Stems and Suffixes

Kazakh, like all other Turkic languages, is an agglutinative language. Word formation and
grammatical concepts are expressed through mono-functional suffixes, added to simple,
unchangeable stems, identical with base words, or derived stems.

Agglutination occurs also in the inflectional Indo-European languages. But in contrast to
the Turkic languages, the suffixes added are poly-functional. For example, the ending s in
English denotes two functions: a) plural, as in gardens, 2) genitive, as in garden’s.

In addition, the Turkic principle of agglutination, as it also applies to Kazakh, is strikiugiy
regular and consistent. For example, only one plural suffix (+/ap/+Jiep) exists 1o be added
to nouns or verbs (in tense or mood formations). As soon as the student has learned a
number of root-words and suffixes, he/she will be able to form new words. Without the
help of a dictionary he/she will also be able to analyze and understand words and word
formations. For example, in the Kazakh word 6accrzasix the student will recognize +anik
as a suffix forming abstract nouns comparable to English-ness [-hood or -dom, as in
“childlessness,” “childhood,” “freedom™]. The proceeding suffix +cmw3 stands for
“without,” 6ac+ the root or base word means “head, mind,” therefore 6acchaapiK is to be
understood as ““state of being without a mind,” i.e. “mindlessness.”
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Suffixes in Kazakh, like in all other Turkic languages, consist either of a closed syllable
(see examples given above) or an open syllable, as, e.g., the suffixes for the locative
(+na/+ne/+T1a/+ 7€) and the dative case (+ra/+re). Suffixes formed by one vowel or one
consonant are rare.

As a rule, Kazakh stems or base words are also mono-syllabic, e.g., 5ac+ “head,” xesr “to
come.” Stems with two or more syllabies are usually of foreign origin.

OPPOSITION BETWEEN VERBS AND NOUNS

Kazakh, like all Turkic languages, observes a strict separation betweer. verbal and nominal
stems or base words, i.e., all words are classified into two opposite groups: verbs and
nouns. The opposition between these two word categories can best be characierized by
mathematical signs. As seen above, verbal stems (ke “to come™) are designated by a
minus sign and nominal stems by a plus sign (6ac+ “head”).

In order to maintain the rigid division between nouns and verbs, Kazakh has two sets of
suffixes:

a) suffixes which can only be attached to verbal stems (deverbal suffixes);
b) suffixes which can only be added 0 nominal stems (denominal suffixes).

The deverbal suffixes are divided into:

a) deverbal verb suffixes: -sUF/- 7 denoting the passive mood of the
verb:6Gac- "to press,"” 6ac-bUF "to be pressed”:

b) deverbal noun suffixes: -Ma+/-me+ (-na+/-net): 62c- "to press,"
but Gac-ma+> Gac-nna + "pressure; printing; press."

Similarly, the denominal suffixes are separated into:

a) denominal noun suffixes, as, ¢.g., +1IbH/+uri+ denoting a person who
does something habitually or professionally with the thing or object
expressed in the preceding noun: etix "boots,” eTik+ini "one who inakes
boots or shoes, shoemaker;"
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b) denominal verb suffixes, as, e.g., +/1a-/+1e- (also: +1a-/+T1e-),
expressing the idea of doing (making) something with the preceding noun:
ict+ "work," ic+Te- "to work" (literally: to make work).

As the above examples illustrate, in Kazakh, unlike English which can form nouns from
verbs ("a find") and verbs from nouns ("to face") without morphological changes, the
firmly fixed boundary between verbs and nouns caa only be crossed by means of
appropriate suffixes.

VOWEL HARMONY: PALATO-VELAR HARMONY

When adding appropriate suffixes to nominal or verbal stems, certain phonological rules
affecting the vowels of the suffixes have to be cbserved.

Kazakh divides all vowels into:
a) back (velar) vowels: aoy () m
b) front (palatal) vowels: 9 6 Yi e u 3(>Russ)

The vowel y is considered neutral in regard to the above division when rendering the
verbal/noun suffix -y+, as in xesr-y "coming," 6i1-y "knowing" (<6i1- "to know").

According to the Law of Palato-Velar Harmony base stems with a pa'tal (front) vowel can
only have suffixes with front vowels. Likewise base stems containing a velar (back) vowel
can only have suffixes containing back vowels. On account of this rule, each suffix has
two versions: one with a front vowel, the other with a back vowel. It also follows that
Kazakh words (base stems + suffixes) will either contain back or front vowels. If a word
has both back and front vowels, like myrazim "teacher,” paxmer "thanks," it is of foreign
origin.

On the basis of their vocalism and in agreement with the Law of Palato-Velar Harmony all
suffixes in Kazakh can be divided into two groups:
a) suffixes containing the vowel a or e, as, e.g., the plural suffix +szap/+sep

(also: +Tap/+Tep): at+ "horse,” ar+1ap (see 0.5) "horses," but: ic+ "work,"
ic+Tep "works";
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b) suffixes containing the vowel  or i, as, ¢.g., the possessive suffix first
person sing . iar +BM/+iM: aT+RIM "my horse," 6eT+ "face," 6er+iM "my
face."

Note 1) The suffix -y+ occupies a special position as already noted above.

Note 2) Some Kazakh speakers will also ohserve an additional law of
Vowel Harmony, called Labial Harmony. Acrording to this law the suffix
vowel w/i is changed to y/y after a labial vowel (¥, y, ¥, o, 6) in the stem.

CONSONANT ASSIMILATION

Kazakh avoids consonant clusters, wherever possible. They are not tolerated in word
initial position. The phonetic structure of a Kazakh stem or base word is either

a) VC: ar "horse," or "fire,” a/- "to take"

b) CVC: xesr "to come," 6i "to know," 6ac+ "head"
or (rarely)

c¢) CV: xe- "toeat," ge- "to say."

Kazakh also tries to avoid consonant clusters, when adding suffixes with the initial
consonants J-, 6-, M-, H-, I- to stems with a final consonant. In such cases, Kazakh
assimilates the initial consonant of the suffix to the stem final consonant.

For example, after voiceless consonants (17, -T, -C, -k, -K, -1) the plural suffix +1ap/+srep
change: to +1ap/+Tep:

aT+J1ap "horses"> aTrTap
ictnep "works"> icrep
KiTarHnap "books"> KiTanrap

After voiced consonants (-3, -x -11, -M, -H, -k } the plural suffix is changed to +nap/+xep:

7  +nap “years"> Xpuuiap
taep “lakes"> Kengep
escht+iiep 'rivers"> e3eHIEp
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Inwoduction

Similar rules of consonant assimilation exist for all other suffixes with the above-mentioned
initial consonants. These rules will be given in the "Grammar Explanation” chapters.

THE KAZAKH ALPHABET AND RULES OF PRONUNCIATION
0.6.1 Generai Remarks
0.6.1.1 Script

Until 1929 the Kazakhs used the Arabic script; from 1929 till 1940 a Latin alphabet was
used. In 1940 the Kazakhs, like all other Turkic peoples living in the former Soviet Union,
had to adopt the Cyrillic script which is still being used today. For the presentation of
sounds non-existing in Russian, Kazakh introduced special letter signs, such as i for the

palatal i, y for i, e for 0, ¥ for a short u, 2 for d, and F, K, H for consonants special to
Kazakh (see 0.6.2).

0.6.1.2. Kazakh Vowels
Kazakh vowels are generally pronounced short. Vowels followed by the consonant if are
pronounced long, e.g.:

yii [iy]  "home, house"
The vowel y is considered a semi-consonant. As such it can appear between vowels. It is
pronounced like English u followed by a weakly articulated w:

ays3 [auWiz] "mouth"”

Tay [tauW] "mountain”

0.6.2 The Alphabet and A oproximate Rules of Pronunciation
a [a] like a in English but.

3 [4] like a in English apple.

6 [b] like b in English best.

B [w] like w in English vase.

r(g] like g in English gate.

r[} like g in Engiish garden, but pronounced more backwards. This sound is

difficult to approximate. The student is advised to lister: carefully to a native
speaker’s pronunciation.

Note: F appears only in words containing back vowels.

lawh
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a [d] like d in English door.

ele] like e in English end.

€ [yo] like yo in English yonder.

x [j] like j in English jowrnal.

3[z] like s in English words is and was.

u [iyfiy] represents the vowels & [i] or i [i] followed by #[y].
¥ [y] like y in English yes.

K [k] like ¢ in English care.

K [q] like ¢ in English clock, but pronounced further back.
al] like / in English old.

M [m] like m in English mother.

H [n] like n in English no.

Wl ] like the combination of ng in English hunger.

o [o] like o in English or, but pronounced shorter.

o [6] like 6 in German.

n [p] like p in English past.

¢ [s] like s in English summer.

T [t] like ¢ in English top.

y [u] see remarks 0.6.1.2

Yy [u] like English short u..

y [ii] like & in German iiber.

& (f] like f in English father; occurs only in foreign words.

Introduction

X [x] like ch in German hoch, or ck in Scottish loch.
h [h] like & in English hat.
i [ts] occurs only in Russian loan words.

Y [c] pronounced like ch in English church..

i s] like sh in English..

1 [sc] occurs only in Russian loan words.

ol [i] velar i, like in English g (indefinite article).

i [i) front i, like the i in English bit.
3 [e} occurs only in initial position of Russian words; pronounced like
| e in English ecology.

0 {yu]  prcnounced yu.
s [ya] pronounced ya.

6 By
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0.8

STRESS

Kazakh employs different stress rules for noun and verb formations. In noun formations

[i.e., stem (+plural suffix) + (possessive suffix) + case suffix] the last syllable (=suffix) is
stressed:

Tay+ ("mountain") +nap "mountains"

Tay+iap+ra “to the mountains"

As a general rule, in verb formations (i.e., mood and tense) the stress falls on the syllable
before the personal ending (see 0.8.2.1) which is unstressed:
KeJI-MeHMIH "I have come"

If the verb formation contains the negative suffix -Ma-/-Me-; -6a-/-Ge-; -1a-/-ne- (see p. 22),
the stress generally moves to the syllable preceding the negative suffix:

Ke&J-Me-NeHMIH "I have not come"
Keén-me! "don't come"
K&II-MeHi3 "please don't come"

PARTS OF SPEECH
0.8.1 Declension of Nouns

Kazakh has six cases: nominative, genitive, dative, accusative, locative, and ablative. The
cases are formed by adding case suffixes to noun stems (coe3+ "word") or derived noun
formations (ce3+nep+iM "my words"). The nominative has no case marker. All case
suffixes have initial consonants, therefore rules of consonant assimilation have to be
observed. The genitive is used to express definite ownership, e.g., English "my
grandfather's garden” is rendered in Kazakh as atam+HbiH Gar+bi (“ather-my-of garden-
his). The dative renders direction, expressed in English by the prepositions "to, into." The
accusative states the definite direct object. The locative indicates location, rendered in
English by the prepositions "in, at, on." The ablative expresses separation (English
"from"). Some Kazakh grammarians add 1o these six cases an instrumentalis, forme 1 with
the postpositions Gen/Men/ien "with." Although the postposition is written together with
the preceding noun, it cannot yet be considered a case suffix because it does not follow the
rules of the Palatal-Velar Vowel Harmony (0.4).
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0.8.2 Verbs
0.8.2.1 Tenses

Tenses ¢re formed in Kazakh from verbal nouns to which personal endings, either personal
pronoun: or possessive suffixes have been added.

In tense formations Kazakh emphasizes the physical, mental and emotional position of the
speaker in regard to the action. For actions which occurred in the past, Kazakh asks the
following questions: Where was the speaker located when the action took place? Was the
speaker an eyewitness or did he/she only hear about the action? In each of these situations
different forms of past tenses have to be used.

Future tenses indicate the speaker’s perception of whether the action will definitely take
place or whether its execution is doubtful or uncertain. By means of the particles ay and aif
(originally interjections), added to tense formations, Kazakh reanders the emotional position
of the speaker: regret, pity, satisfaction, etc.:

KAT Xaafpl-ay "at long last he/she wrote a letter”

WORD ORDER

The basic order of words in a Kazakh sentence is:

subject 3. person noun subject) object predicate.
The predicate, either noun or verb predicate, stands at the end of the sentence. The
predicate always includes the person/subject:

KeJUliH (I saw) you came (lit.: having come-your)

XKAKChIMBIH lam well (lit.: well-I)

Direct and indirect objects precede the predicate. Expressions of time and locality can be
placed before the objects, or in their absence before the predicate.

leod
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Introduction

Noun subjects, placed at the beginning of the sentence, are only necessary *5 identify the
third person subject, because Kazakh does not distinguish gender:

KAT XKaaybl he, she, it wrote a letter (lit.: letter wrote-he/shefit)
AXMeT KaT Xasnnl Ahmet wrote a letter.

MAIN DIFFERENCES BETWEEN KAZAKH AND ENGLISH

0.10.1

0.10.2

0.10.3

0.10.4

0.10.5

0.10.6

Kazakh has no gender.
Kazakh has neither a definite nor indefinite article.

English modal verbs "can, could, may, might, shall, should, must" do not exist
in Kazakh. Each of these words requires a rephrasing in Kazakh. For
example,"] must go" is rendered as "my going is necessary":

6ap-y+bIM Kepek
Kazakh has no auxiliary verb "to have, to not have." Instead it uses the phrase:
"my so-and-so exists (does not exist)":

KiTaG+uIM 6ap (KOK)

Instead of prepositions Kazakh uses postpositions. English: "after school" is
rendered as:

MeKTen+TeH ("school” + ablative case) kellin ("after")

Kazakh has no dependent (subordinated) clauses. Neither does it have
subordinating conjunctions. An English dependent clause "when he came" is
rendered as "at his coming": Ken-ren+iH+ae or ken-ren+ne. English relative
clauses correspond in Kazakh to attributive phrases: &a3-rau agaM ... "the man
who wrote ..." (lit.: the having written man).

\ =]
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TOPIC 1:
PERSONAL IDENTIFICATION

CULTURE NCTE: The Kazakhs
COMPETENCIES:
1. To exchange greetings and inquiries of well-being

2. To introduce and identify oneself

3. To ask for permission to leave/to say goodbye
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THE KAZAKHS

In the early seventeenth century Russians first penetrated into the Kazakh steppes. It took
nearly two hundred years to complete their conquest, since the Russians were opposed at
every step of their advance by the Kazakh nomads, inspired by their brave agin (oral
poets). After the conquest,there were namerous uprisings. One major revolt against
Russian rule took place in 1916, when the Kazakhs were joined by the Kirghiz, Uzbeks
and all other Turkic peoples of Russian-occupied Central Asia. Each uprising was met
with mass killings and deportations. The Soviet regime, established in 1917, not only
continued the colonial policies of the Russian Empire but employed even more brutal
methods, depriving the Kazakh nomads of their culture and language.

Until 1929, most Kazakhs remained nomadic, although their seasonal movements had been
restricted due to land seizures benefitting Russian settlers. Then, in 1930, Stalin enforced
his policy of collectivization throughout the Soviet Unicn. For the Kazakhs this policy
meant first sedentarization and then collectivization. The harsh measures taken to separate
the Kazakhs from their horses and sheep and to move them into re-education camps,
resulted in near-genocide. Within two years the Kazakhs lost over half of their population,
their numbers reduced from four million to less than two million. After the great famine of

1932, only small groups of Kazakhs managed to cross with their herds into Xinjiang,
where they continued their nomadic way of life.

The persecution continued. Between 1937 and 1938 66,000 Kazakh intellectuals, poets
and writers were put to death on Stalin's orders. Again, during World War Il and the years
thereafter, Kazakhs perished in large numbers, not only on the battlefields, but also in
prison camps and at home from starvation. The suffering of the Kazakn people was
matched by equally harsh attacks on the environment. The Soviets' systematic exploitation
of the natural resources of Kazakhstan led to a depletion of land and water resources.
Large regions of Kazakhstan, such as the Aral Sea region, have become environmental
disaster areas. Without regard for the life or health of the population, several regions in
Kazakhstan (Semipalatinsk, Sariarqa) were turned into nuclear testing grounds.

Despite this history of nearly 300 years of continuous deprivation and suffering, the
Kazakhs have not succumbed to adversity. On the contrary, they have stood up again and
again. On December 16, 1986, now celebrated as their Independence Day, Kazakh

11
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students demonstrated and openly challenged Moscow's appointment of a Russian to the
position of Kazakhstan's First Secretary of the Communis: Party. Although the
demonstration was brutally crushed, it nevertheless signalled the beginning of similar

expressions of national assertiveness in all the republics of the former Soviet Union,
leading to its final break-up.

In the face of severe adversity, the Kazakhs also preserved their most precious cultural trait:
the love of poetry, songs and music. There is hardly a Kazakh, man or woman, who does
not love to sing and play the dombira (a two-stringed lute). Despite all hardships they did
not loose their fondness for music. If two Kazakhs meet, they sing and challenge each
other on the dombira.The ancient tradition of improvising poetry, sung to improvised
melodies, is still practiced in poetry-singing contests called agytis. These contests are now
being revived, with contests for accomplished poets (agin), as well as for young children.

Another notable characteristic of the Kazakhs is their decorum ir: greetings and terms of
address. They have a saying, "in a man's greetings lies his character.” Therefore, anyone
who wants to know the Kazakhs well needs to become acquainted with their system of
grectings and terms of address.

12 1
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1. COMPETENCY: To exchange greetings and inquiries of weli-being

SITUATION: Classroom

ROLES: PCV and Kazakh (male) teacher

PCV: AMancH?3 0a, araif!

T: Amanch3 0a, Xal-XKarIaieHu3 Kanai?

PCV: 2Kakcul, paxMer.

VOCABULARY:

aMaH well, healthy

aMaHCH3 you are healthy, well

6a interrogative particle

amaHcbia 6a greetings! (lit.: are you well?)

araif respectful address for a male teacher; form of address for
arespected elder (male)

paxmeT thank, thanks

Xan situation, circumstance

Xargai situation

XaJ-Xarnai+bHp3 your situation

Kanait how

XKAKCBI fine, well

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Personal Pronouns:

Used independently
med ()
ceH  (you)

ci3 (you sing. polite form)
ol (he, she, it)

6i3 (we)

ccHaep (you plural form)
cianep (you plural polite form)
onap (they)

13

Used as personal endings
-MbIH/-MiH; -GrIH/-6iH; -NBH/-MH
~CFH/-CiH

~CBI3/-Ci3

@

~MBI3/-Mi3; -6b13/-6i3; -NbI3/-i3
~ChiHIap/-CiHep
-Chi3nap/-cisnep

7
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Rules for consonant changes in personal endings 1st person singular and plural:

~MbIH/~MiH after vowels and n, p, #, y, M, H, H
-6ui1/-Gin after 3, x

-IBIH/-T1iH after voiceless consonants
“MBI3/-Mi3 after vowels and m, p, #, y
-6ni3/-6i3 after 3, X, M, H, H

~Mbl3/-11i3 after voicelsss consonants

Because the person/subject is expressed in the verb or noun predicate through personal

endings (see also 0.9), the personal pronouns of the 1st person singular and plural are only
used for emphasis:

Men BonaTrni "It's me who is Bolat"
Bi3 xengix "We (not others) came"

When using the personal pronoun 1st person singular/plural for emphasis, it is good
practice to make a pause after the pronoun.

Personal endings attached to adjectives or nouns render English phrases in the present tense
of “to be,” which is not expressed in Kazakh:

AMEPUEASILIKCH3 "you are an American” (lit.: American-you)

AMepHKanaHOh3 (<Amepuka+naHbni3) "We are from America”
(lit.: America-from we)

KazaxnbH "I am a Kazakh" (lit.: Kazakh-I)

Because the 3rd person does not have a personal ending, ox "he, she, it," osap "they"
precedes the noun or adjective:

On Amepukanai "he is from America" (lit.: he America-from)
Onap xaxchl “they are fine" (lit.: they-fine)

QD
C] ~
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2. COMPETENCY: To introduce and identify oneself
SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and elderly Kazakh teacher (female)
PCV: Canmramatchi3 0Oa, anait!
T: Awmancu3 6a! ATHHHN3 KiM, GayRpeM?
PCV: ATaM -- Xon, pavmimsM  [HaMuT.
T: Kait xepnenci3, muparsm?
PCV: AMepuKagaHMBIH.
VOCABULARY:
cajaMmar safe, sound; healthy; safety, health
canaMaTchi3 6a greetings! (lit.: are you well?)
ama older sister
anaif respectful form of address for an elderly lady; also for a
fermale teacher
aTt name (personal name)
KiM who
GaybIp liver; relative; younger brother
bammnusa (>Russ.) family name
Kali what, which
xep place
Kalf xep+ieH from what place, from where?
HILIpaK light
UIbIpaF+bIM my light, term of endearment: my dear
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Possessive Suffixes:

After noun stems ending in vowels After noun stems ending in consonants
Singular 1. +M +hIM/+iM

2. +H +bI/+HH

3. +cpyf4ci +ol/+H
Plural 1. +MBI3/+Mi3 . +BIMBI3/+iMi3

2. +HBRI3/HHIS +BIHBIZ/+iHI3

3. +napby/+iepi;-+aapul/oepi; Tapey/Tepi

Note: Kazakhs do not ask "what is your name?" but ateibi3 KiM? "who is your
name?" Such a phrase is also common among the Mongols.

Questions:

Kazakh maintains the same sentence structure for statements and questions. A question
marker (interrogative particle) has to be used if the question does not contain an
interrogative pronoun (see p. 26). The form of the question marker is Ma/Me (after vowels
and 1, p, #, y), 6a/Ge (after M, H, K, 3, X) and mafue (after voiceless consonants). It is added
after the word which is questioned:

AmepuxanaHchia 6a? Are you from America?
but: AmepmurapanGachia?>AMepukananOuich3!  Are you from America?

Note: <The interrogative particle changes to 65y/6i if preceded by a personal ending.

DY
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3. COMPETENCY: To ask for permission to leave/to say goodbye

SITUATION: Classrcom
ROLES: PCV and Kazakh teacher
PCV: Araif, 6yrid yakHTHHH3 Gap Ma?
T: Okinimke opaif, 6yTiH yaKETHM OTe a3.
PCV: Eprer Maran keMexk Gepcenis 6oria Ma?
T: Bonagu. Enpi kemipini3, KeTyiM Kepek eli. AMaH-eceH
6OBIHRI3!
PCV: Cay GONBHH3!
VOCABULARY:
6yrin today -
YaKkpIT time
Gap exists
YaKhIT+bIHBI3 Gap Ma? Do you have time?
OKiHilKe opai unfortunately
eTe very
a3 little
epTeH tomorrow
MaraH to me (dative case of personal pronoun 1. person singular)
KOMEK assistance
6ep- to give
KoMeK GepceHis kindly help me (lit.: if you will help me); see p. 51
Goina Ma (<Gonams Ma) will it be, i.c., will it be possible?
Gonazbl it will be (possible)
eni now
Kellip- to forgive
Kelipixi3 please forgive me (imperative)
KeT- to leave
KeT-y+iM my leaving
Kepek necessary; is necessary
eni he, ~he, it was

KeT-y+iM Kepek eni

I must definitely leave

17




Topic 1

aMaH-eceH healthy
cay healthy
amaH-eceH (cay) GomLIHp3  be healthy! (expression of goodbye)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

With the help of the possessive suffixes learned in Competency 2 (p. 16) we can now
render "to have, ic have not," a concept which is rephrased in Kazakh as "object +
possessive + Bap (exists)/ oK (does not exist)," e.g.:

yaKIT+bIHE3 6ap "your time exists," i.c., "you have time";

yaKbIT+bIHbI3 XKOK "your time does not exist," i.e., “you have no
time";

KiTaG+biM (<kiTam) 6ap "my book exists," i.e., "I have a book."

Another concept for which Kazakh has no single word is "must," which Kazakh renders as
"my doing is necessary," €.g.:

KeT-y+iM Kepex "m, leaving is necessary,” i.c., "I must go";
Gap-y+biH kepek "your going is necessary,” i.e., "you must go";
Gep-y+iMi3 Kepex "our giving is necessary," i.c., "we must give."

The negation is regularly formed with -ma-/-Me- (see p. 22):
Gep-Me-y+iHi3 Kepek "your giving is not necessary," i.e.,

"you must/should not give."

By adding exi ("it was") to the phrases rendering "I must (not), etc.” a sense of urgency is
expressed:

keT-(ne)-y+iHiz kepek eli  "you definitely must (not) go; you should (not) go"

PROVERB:

AlaMIBHIKTaH YJIKCH aT XOK, There is no greater name than human being,
Hannag ynkeH ac XoK. There is no better food than bread.

o f
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TOPIC 2:
CLASSROOM ORIENTATION

CULTURE NOTE: Terms of Address Among the Kazakhs
COMPETENCIES:

1. To follow simple classroom directions/to respond to instructions and questions
2 To ask to explain a phrase or word

3. To respond to warm-up questions

4 To state reasons for being late or absent

19
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1. COMPETENCY: To follow simple classroom directions/to respond

to instructions and questions

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher (male)
T; Enni, TeiRpagpi3nap. Muira ceanepni nanreprepiniare
XasHHH3AP.
PCV: Arait, xaifian, acuxnai alfi THHEZI.
T: XKapaiinu. XKazyme GiTipaigiznep me?
PCV: Kok, ami GiTipmMenmik. Arail, cosnepni xsue 6ip pet
KaiTanaHu3nmm!

T: Kakcnl, Kalitanmaiinim.
VOCABULARY:
ThIHAa- to listen
MbIHa this
co3 word
morrep notebook
Xa3- to write
Xaitnan slowly, without haste
acbiK- to hurry

aceikyIait without hurrying, without haste
aifr- to say
Xapaiinn good, well, okay
xaz-y+ writing
6iTip- to finish

GiTip-ninia+uep you (all) finished

6iTip-Me-nmix we did not finish
XOK, no; it is not (in existence)
ani yet
6ip one

6ip pet one time
Kaifrasna- to repeat

Kalfrana-HuH (1 pers. optative) I will repeat; let me repeat!

21
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Imperative:

For rendering requests Kazakh has several possibilities:

1) Command-like requests are rendered with the simple imperative form, identical
with the stem of the verb, which also corresponds to the English infinitive:

Gep- "to give"; ‘givel" negated: 6ep-me! "do not give!"
Gap- "to go'; "go!" negated: 6ap-ma! "do not go!"
This form is to be used in requests directed to a person younger than the speaker.

2) For polite requests the suffix -biHRIY/-iHi3 (after consonants) and -Hpl3/-Hi3 (after

vowels) is added to the verb stem:
Keiip-inia(uep) "please forgive me (all of you)"
xeT-iHi3(mep) "please leave (all of you)"
KeT-Te-Hi3 “please do not leave"

Particle rond/imi:

Added to the above imperative forms, the particle mm/um denotes a plea or a request:
KeJi-iniaami! "please do come!"
Kailrana-Huaumn! "please (I beg jyou) dorepeat!”

Negation of the Verb Stem:
The verb stem is negated in Kazakh with:

-Ma-/-Me- (after vowels and -n, -p, -it, -y)

-6a-/-Oe- (after -M, -H, -H, -3, -X)

-fia-/-ne- (after voiceless consonants)
Examples:

KeT-Te- "not to leave," "do not leave!"

%xa3-6a- "not to write," do not write!"

Gon-Ma- "not to be," do not bef"

Kep-Me- "not to see,” do not seel"

22




Topic 2

2. COMPETENCY: To ask to explain a phrase or word

SITUATION:
ROLES:

Classroom
PCV and Kazakh teacher (female)

PCV: Amnaif, TycinGenim.
T: Hesni TyciaGeniniz?
PCV: “Tolf KyTTH GonicHH!"” lereH colilieMHIR MarnHacH He?
T: By celtnem xakcH Tinexri Ginmipeni. By ceifnemui
IOCHIHK3/IHH TOXHNANA alfTcant3 Goamsl.
PCV: PakmerT, anaif, enni Tyciamim.
VOCABULARY:
TYCiH- (with accusative) to understand something or someone
He what
Toil wedding; feast; celebration
KyT luck; happiness; good fortune
KYTTHi (<xyTt+TH) lucky, fortunate, happy
6on- to be
GON-ChlH (3. pers. optative) may he, she, it be!
ceitiem phrase, sentence
MarbIHa meaning
ColllleM+HiH MarbiHa+chl  the meaning of the phrase (lit.: of the phrase its meaning)
6yn this
TiJleK wish
6in- to know
Cin-nip- to let know, to express, to inform
Ginnipeni it expresses
aoc friend
HOC+biHbI3+ at the wedding of your friend

IObIH TOU+bIH+1a
alfrcanni3 Gonamnl

you may say (lit.. if you say it, it will be alright)

Laring
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

: The Accusative Case:

Form: +HBY/+Hi (after vowels)
+0pl/+1i (afterm, p, M, H, K, 3, i, y)
+Tl/+Ti (afterx, k, T, 11, ¢, C, UL IL, X, T, F)

After the 3 person possessive suffix +bi/+i; +cb/+<ci the accusative suffix is +1:
Co3+i+H TyCiHGeniM "I did not understand his word"

Function: The accusative case denotes the direct object. Kazakh differentiates between a
definite and an indefinite direct object. A direct object is definite if:

1) represented by a proper name or a pronoun;

2) preceded by a demonstrative pronoun (see p. 28);

3) if possessive suffixes have been added to it.

Examples:
AxmeTTi (OHH) XopaiM "I saw Ahmet (him)"
MbiHa co3feplii XKa3blHbIAIAP “please write down these words"
Hourrepimii Gepim "I gave my notebook"
Hesi TycinOeminiz! "What did you not understand?"

If a direct object is not defined in the above way, it is considered indefinite and the

accusative suffix is dropped:
Examples:
Hairrep GepniM "I gave a notebook (any kind)"
Han anneix "We bought bread (any kind)"
He xepniHia? "What did you see,” but:
Heui kopniHia? "What (in particular) did you see?"
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3. COMPETENCY: To respond to warm-up questions

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher

T: 2Kon, xeme aya paiful xakcul 6om Ma?
PCV: Kok, xeme xaHOHp Xaymul.
T: Keme Be icTeninia?
PCV: Kitan oxpinpiM, yii TazanagsiM, Keifin 6a3apra GapasiM.
VOCABULARY:
Kelue yesterday
aya weather, air
pait mood; spirit; atmosphere

aya paiin weather (lit.: mood of the weather)
KaHOBIP rain
Xxay- to rain; to snow

XKaHObIp XayIbl it rained (lit.: the rain rained)
icre- to do, to work
KiTan book
OKbI- to read, to study
yit home, house, flat, apartment
Taza clean, fresh

Taza-+la- to clean
Kelin then, afterwards
Gazap market, bazaar

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Simple Past Tense:

Form: -1 (>-T after voiceless consonants) + possessive suffixes (see p. 16), except 1st
person plural which has an irregular form +b&/+iK: -
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Examples:
Gap-(Ma)-n+biM “I went (I did not go),” [lit.: (not)
having gone-my]
x&n-(ue)—miu "you came (did not come)"
atiT-(na)-g+6H(Eap) "you (all) said (did not say)"
Xa3-(6a)-n+u "he, she, (it), they wrote (did not write)"
GiTip-(Me)-a+ik "we finished (did not finish)"

ToIHIa-(Ma)-I+biHW3(Hap)  "you (all) listened (did not listen)”

Function: The simple past tense denotes actions which took place recently and have been
cyewitnessed by the speaker:

Gitip-(Me)-n+i "(1 saw) they finished (did not finish)"

The simple past tense also renders future actions which the speaker is certain will take place
and therefore perceives them as having already taken place:

KeT-T+HK "we will definitely go, let's go!"

The simple past tense of "to be" (exim, etc.) is also used for emphasizing present actions
(see p. 44).

34
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4. COMPETENCY: To state reasons for being late or absent

SITUATION: Classroom
ROLES: PCV and Kazakh teacher (male)
PCV: ConemeTcia Ge, Kemipini3, araif, xem KapinM.
T: Conemercia Ge, ae Gomam?
PCV: ABTOOYC Gormmann. 2Kasty KenmiM.
T: Kipini3, OTHpHHE3.
VOCABULARY:
Kelr late
Kaj- to remain
Kelll KaJlgbIM Iam late
aBTO0YyC bus
xaay by foot
Kip- to enter
Kell- to come
OTHIp- to sit down

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Interrogative Pronouns:

Nom: kiMm who? He what?

Gen: KiM+HIH whose? He+HiiH of what?

Dat KiM+re to whom? HeHe why? (lit.:to what?)
Acc:  KiM+mi whom? He+Hi what?

Loc: kiM+ne at whom? He+ae at what?

Abl:  KiM+HEH from whom? He+lIeH from what?

Ins.: kiM+MeH with whom? He+MeH with what?

Other interrogative pronouns, formed from the root *ka, are:

Kait which?
Kai{na where? where to?
KaifnaH from where?
KaHnail (kanaif) how? what kind of? (attribute)
KaHIIa (+1ma/+ime equative suffix "like, as") how much?
KallaH when?
27 )
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Also note: Helne (<se-+ure) how many?
Examples:
XiMci3 "who are you?"
KailnaHcwia "from where are you?"
Kalinacbis "where are you?"

KaHpaliceia/kanaiiceis "how are you?"

Demonstrative Pronouns:

As in English a demonstrative pronoun is a word which points out a particular person,

place or thing. It can function as the subject of a sentence or as an attributive. When used

as a subject, it is followed by a pause indicated below with --. The following
demonstrative pronouns exist:
)

6¥n "mis" OJT/COJI "t}lat"
Gynap “these onap/conap  "those"
m(y) "thisu aﬂa(y) ", t"
MLIHAJap "these" aHanap “those"
| Examples:
| 6y - KiTar, aHay -- gernrep “this is a book, that is a notebook"
| MBIHAY -- YifiM “this is my home/house”
} 6yJ1 -- DOCHIM “this is my friend"
0i1 -- MYFaliMiM “that (or there) is my teacher”
aHay Kici Myramimim "that person/gentleman is my teacher”
PROVERB:
Binimai Gecikren "Search for knowledge
Tecikke neifin iznen. from the cradle to the grave."
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TOPIC 3:
CONVERSATION WITH HOST COUNTERPART OR FAMILY

CULTURE NOTE: The Kazakh Family
COMPETENCIES:
1. To ask or answer personal information questions

2 To describe own family
3. To ask about host/counterpart family
4 To express gratitude
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The Kazakh Family

In the traditional Kazakh family, the father was the head, surrounded by his many children,
married sons and their children, all living together as a family urit in nearby yurts. During
the years of Soviet rule, the Kazakh family suffered many changes. Instead of occupying
stately yurts, the Kazakhs have had to move into crowded houses of poor quality. The lack
of housing, especially in cities and towns, has limited the size of the family. Young people
from the countryside move into the cities for education opportunities and beiter living
conditions, leaving behind their parents and grandparents, breaking family ties.

Kazakh newspapers have noted the large number of unmarried Kazakh women who
comprise the majority of the over 100,000 young Kazakhs living in factory dormitories and
hostels in Alma-Ata. Most of these women came from their villages (aul) to Alma-Ata at
the age of seventeen intending to enter universities and institutes, but failed the entrance
examinations. Instead of returning to their villages, where life is extremely harsh, they
choose to remain in Alma-Ata and work in factories which provide a room or bed. The
rules in these dormitories are very strict. The girls are not allowed to receive male guests,
and if they marry, they must leave the dormitory and are dismissed from work. The young
men they intend to marry are often in the same situation, living in factory-owned
dormitories where the same restrictions are enforced. Facing the dilemma of losing a place
to live as well as a job, most young people decide to remain single.

Housing for young couples is not available in Alma-Ata. As in other towns and cities, the
housing shortage is so severe that even couples who have been married for mrany years
have only a single room to call home. This housing situation has limited the size of the
Kazakh urban family, which now usually consists of the parents and two children. There
is seldom room for grandparents. Since both parents work, they had, until recently, no

choice but to leave their children in kindergartens where the only language of
communication was Russian.

In the countryside a family still includes three or sometimes four generations, and the
number of children is between five and ten. These rural children have been growing up in
a Kazakh environment, while a whole gencration of young urban Kazakhs have been raised
without knowing much of their mother tongue—although this is now changing. The
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number of Kazakh schools and kindergartens in Alma-Ata and other urban centers is
increasing, and the emphasis is on the revival of Kazakh iraditions.

These traditions include the celebration of holidays. When a child is born a feast called
shildexana is held. Forty days after the birth the family invites female guests for the besik
salar , marking the day the child is first putin its cradie. On the first day «.f school the il
ashar is celebrated. Together with all other Central Asians, the Kazakhs are again
celebrating their traditional New Year (Nauwriz) on March 21,.after being banned for over
seventy years. All Kazakh celebrations feature a dombira player to play and sing Kazakh

songs. An agqin (oral poet) might also be present to improvise songs dedicated to the
person honored at the feast.
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1. COMPETENCY:
SITUATION:

ROLES:

To ask er answer personal information questions
Conversation with host counterpart or family
PCV (male) and elderly Kazakh (male or female)

HEM; KaparuiMm, Kazakcranna xanma Gormpara?
PCV: Kemrenime 6ip sxuut GOt

HFM: Heme xacTacnz?

PCV: XKusipMa exizeMiH.

HFM: Yiinenrencia 6e?

PCV: Kok, oni yiiNicHren XOKInH, GoinaKikH.

VOCABULARY:

Kapax

Kapar+bM
KaHIIa GOJIbIHMS
KeJI-TeH+iM+e
xac
Hellle Xac+Ta+Chi3

pupil of the eye

my darling (lit.: pupil of my eye)

how long (lit.: how much) have you been

(dat. case) toward my having come, i.c.since I came

age; young

Low old are you? (lit.: at how many years of age are you?)

EMbIpMa twenty
exi two
XMBIPMA €Ki twenty-two
yitnen- to be married (said in reference to a man)
i yet, still
Goitnax, bachelor, unmarried (man)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Distant Past Tense:

The phrase yilnenrencis Ge? “Are you married?" is rendered in a past tense called "Distant
Past Tense" (Bypeuirst O1xen [llax), corresponding to the English present perfect tense "I
have leamed," etc.

4()
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Form:
-raH+/-reH+ (after vowels and voiced consonants} plus personal endings (see p. 13)
-kaH+/-ken+ (after voiceless consonants)
Examples:
6ap-FaHMBIH "T have gone"
icre-rexcis "you have worked"
OJI KeT-KEH "he has left"
Negation. rhree forms exist:
1) Gap-Ma-FraHMBbIH "I have not gone"
2) Gap-raH eMecci3 "you have not gone"
3) €7 3% XKOKIIBIH "I have niever gone"

Function: The tense in -FaHMBIH, etc. renders an action which took place some time ago.
The empt...:= is not so much on the action itself but on its results which continue into the
present. The speaker may or may not have eyewitnessed the action itself. He/she should,
howeve, ve certain about its results either as an eyewitness or through obvious evidence.

Note: -ran+/-ren+ is a verbal noun which can also be used as a substantive and attributive,
e.g., keJl-reH+iM+1e "at my coming," i.e., when I came; meT eJieH Keni-red KOHAKILIH [
am a guest who has come from a foreign country." Both usages of

-ran+/-reH+ correspond to English dependent clauses, see p. 9.

33 41




Topic 3

2. COMPETENCY: To describe own family

SITUATION: Conversation with host counterpart or family
ROLES: PCV and host counterpart
HCP: Yit-imigi3 Typanst alThin Gepinizmi!
PCV: Ike-memeM Gap. Bip araM, Gip KapummacumM Gap. Aram
myraiiiM. KapuEmacwM mopirep.
HCP IKe-menren;3 icreiai me?
PCV: Kok, onap -- 3eiinerkep.
VOCABULARY:
im inside
yif-inuri inside of a house; family
TypaJbl about (postposition; see below)
altr-pmn- converbial form of aiit- "to say"
ailTem Gepiniami please do tell me
9Ke father
reine mother
aKe-leme parents
KapbuHgac younger sister (of a man)
nopi medicine '
nspirep physician, doctor
selineTkep retiree

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Postpositions:

In the phrase yil-iminia Typamw "about your family" Typaam is a postposition
corresponding to the English preposition "about," but set after the noun which stands in the
nominative case. Other postpositions governing the nominative case are:

1) ymin “for": ci3 yurin "for you"; oky yiuix kesnnim "I came to study”
(lit.: for studying)
2) Golinuma "according to": aifry Godbiuna "according to his saying”
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Note: The instrumentalis (see p. 7) is actually formed by the postposition Gen/Men/mien
"with," also governing the nominative case:

asTobycrieH "with the bus, by bus"
KACBIKIIEH "with a spoon"
ceabeH "with words"

Postpositions with the Dative case:

1) neifin "until, so, up to": ToinKkeHre neliii "up to Tashkent" (see p. 70)
2) Kapaii "towards, in the direction": o MexTenKe Kapaif Gapnpl
"he went towards the school”

Postpositions with the Ablative case:

1) xeliin, con “after": 6ip anTanan Kelin "after one week"
Gip xbU1naH coH "after one year"
XypreH+HeH CoH (p. 78) "after having walked;
after walking"

2) Oepi "since": Xa3nan 6epi "since summer"
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3. COMPETENCY: To ask about host/counterpart family
SITUATION: Conversation with host counterpart

ROLES: PCV and host counterpart (male)
PCV: Araif, alf THHK3MH, GananapeaK3 6ap Ma?
HFM: Exi xni3nM, 6ip yrmm Gap.
PCV: YIuaN3 Kalina Typans?
HFM: Y Armateiga Typansl. On -- KYphUIHCIHH. O3iHi3
KiM 6oy icTeifcia?

PCV: MesH -- ickep agaMMbiH (OM3HECMEHMIH).
VOCABULARY:
6ana child
Khi3  daughter; girl
) son
TYp- to live
KYpBUILIC (<xyp-bit- to be built) building

KYPhUILIC+IIL! builder
o3iHi3 yourself
KiMm 6o as what (lit.: as whom)
ic work
ic+xep businesslike; efficient; active
ajgaM man; person

ickep agam businessman
6uaHecMeH (<Engl.) businessman

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Typann "he lives" and icteiicia "you work" are verb formations of the Present-Definite
Future Tense.

Form:
-a/-e (after vowels -H) plus personal endings:
1st and 2nd person as given on p. 13,
3rd person -mei/-ni
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Examples:
6apaMbiH
KeJteciH(uep)
OTBIpachi3(an)
icreiini
OKpIiMDBI3

Negation:
6apmaifMbIH
Gosmaifan

Question:
icreiini me?
TohiHOakceHIap mMa?
bola ma>6onanst Ma?

Topic 3

"I (will) go"

"you (all) come, will come" (familiar form)
"you (all) sit down, will sit down" (polite form)
"he, she, it (they) work, will work"

"we will work"

"I do not go, will not go"
"it will not be"

"does he work?"
"do you (all) listen?"
"will it be?"

Function: The Present-Definite Future Tense denotes an action which either takes place in
the present or will definitely take place in the future, i.e., the speaker is certain that the

action will take place.
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4. COMPETENCY: To express gratitude
SITUATION: Conversation with Kazakh host family

ROLES: PCV and Kazakh host

HFM: ACTaH TarH aJINHH?3.

PCV: Paxmer, Kol asmmM.

HFM: Enfeme MEHa KHMB30AH AIHHLS.

PCV: Onpa xapaiinm, imeifik. O, KHMBI3 oTe TaMama exeH.

HFM: Xame 6ip xece imini.

PCV: Paxmer, xeteqni. JlacTapXaHHHR3FA YIKEH PaXMeT.

VOCABULARY:

ac food

Tarnl again; more

an- to take

xeil much

eHpelle if so; then

KhIMBI3 fermented mare's milk

OHJia there; then; now then

Xapaiinnl that's fine; okay

it~ to drink; to eat

0] interjection

Tamaina wonderful, splendid

eKxeH indeed (particle)

Kece bowl

xXeT- to suffice; to reach, attain

HACTapXaH tablecloth on which food is placed; food offered to guests;
hospitality

YJIKeH great, big, large, huge
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Optative-Voluntative:

The above suffix -eitix in im-eific "let us drink, we shall drink" belongs to an optative-
voluntative mood of which only the 1st person singular/plural exists. For the missing 2nd
person the imperative form -bm(b3)/-iH(i3) is usually given and the 3rd person is expressed
through a suffix which must have belonged to a no longer existing optative form:

Form:
Sg. 1. -adibm/-eiin  (after consonants)
-#pm/-Hin (after vowels)
Pl 1 -atipik/-eitik  (after consonants)
-ibIk/-iix (after vowels)
Sg./Pl. 2 (see imperative form, p. 22)
Sg./PL. 3 -ChIH/-CiH
Examples:
xen-etiin "I will (want to) come"
icre-iin "I will (want to) work"
6ap-CbiH "he, she, it may come"
Gep-eitix “let us bring, we shall bring"
Negative: KeT-ne-ifin “T will not go, do not want to go"
Gap-Ma-ChiH "he, she, it may not/should not go"
Interrogative: iur-edfik ne? “should we drink?"
Kip-eifin 6e? "may I come in?"

Note: The optative-voluntative forms listed above can take the emphatic particie b/

(see p. 22).

Examples:
Aibtkanmen celtneceifin "I want to speak with Ayjan" (see p. 43)
Kompipay coraifbm "I will call (you on the phone)" (see p. 43)
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Function: The optative-voluntative expresses a wish or a proposal to perform an action.
When this wish is rendered in the 1st person the form is close in meaning to the present-
future tense (see p. 36). When directed to a third person, the wish is rendered as a
persuasion, often bordering on an order.

PROVERB:

Ken ce3 -- kymic "Many words are silver,
A3 co3 -- aJITHH. Few words are gold."
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TOPIC 4:
COMMUNICATION

CULTURE NOTE: Communication in Kazakhstan: The Telephone

COMPETENCIES:
1. To make a phone call to a Kazakh family

2. To ask operator for assistance

3. To leave a message for someone
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Communication in Kazakhstan: The Telephone

In Kazakhstan, as in the other former Soviet republics, few people have a telephone in their
homes. Many have waited for years to have a telephone installed, even those who are
privileged (e.g., war veterans, invalids, and retirees). The telephone lines throughout
Kazakhstan are outdated and in disrepair, and as a result, local connections are of Very poor
quality. Many urban dwellers share party lines with neighbors. The situation is not likely
to improve in the near future, though telephone companies from countries such as Turkey,

Singapore and South Korea have expressed an interest in installing an efficient telephone
network in Kazakhstan.

Public telephone booths on the street are often broken, for they are a favorite target of
vandals. One cannot make long-distance calls from public telephone booths on the street.
People in villages (aul) must go to the "trunk-calling" offices—sometimes dozens of
kilometers away—in order to make telephone calls to neighboring villages.

In towns, long-distance calls can be made on a home telephone by dialing 8 + area code +
the party's number. All international long-distance calls are operator-assisted. dialing 07
to reach the international operator, the caller requests an international line, giving number to
be called. The oporator then calls back when the connection has been made, which may be
several hours later or not at all. Long-distance calls are expensive, and the prices are rising
steadily.
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1. COMPETENCY: To make a phone call to a Kazekh family

SITUATION: Calling a family
ROLES: PCV and Kazakh
PCV: Jney, castamaTcH3 6a (coneMercia 6e)!
K: Canamatch3 6a (canemercia Ge)!
PCV: KemipiHi3, MeH AMepuKagaaMeH. ATHM Bin
K: 2Kakcnl, But. Kom xemninis!
PCV: Mymxin 6onca AlbxaaMeH ceitneceliin gen emim.
K: Bin, kaparnM, Alixan Kasip yiine Xok eni.
PCV: Onpait Gornca kelfin koHe KOHNpAY COFalfbm.
K: Kapaiimm, aliTalinm.
VOCABULARY:
aney hello
KOl well, good
KOUI KeJINiHi3 welcome (lit.: you came well)
MYMKiH Gonica if it is possible
Alfxan personal name (female)
ceitne-c- to talk, speak with each other
ne- to say
coitneceiiin nemn emim I want(ed) (would like) to talk with ... (lit.: I had said:
"I will talk with ..."), see p. 46
Kasip now
onnal 6osca if it is so
KeifiH then, later; after (postposition)
KOHBIpay telephone; bell
COK- to ring (telephone)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The above formation nen enim "I had said" renders a past perfect tense, formed by the
converbial form of the verb -wim/-in to which the past tense of "to be" has been added.

Past Tense of “"To Be":

The past tense of "to be" ("I was, you were") is formed from the defect stem e- "to be,” to
which only a few deverbal verb suffixes can be added.
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Form:
Sg. 1 ediM
PL 1 enix
Sg. 2 eliH/enini3
Pl 2 eniHuep/enidiznep
Sg./PL 3 eni

Negative: The negative suffix -ma-/-Me- cannot be added to the defect stem e-. The
negative has the following form: emec entim, etc.

Function: The past tense of "to be" is used:
1) to emphasize present actions: Aifxad ka3ip yiine xox efi (see above)
"Ayjan is (lit.: was) not at home now"
Amepuxanbik Bin eniM (p. 47) "I am (lit.: was) Bill frorn America"

2) to form compound tenses, such as the past perfect tenses:
-plnl/-int efiiM  (see above)
-Fai/-red efiM (see p. 47)
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2. COMPETENCY: To ask operator for assistance
SITUATION: PCV calls the international operator

ROLES: PCV and international operator
PCV: Jney, caramarcH3 6a!
O: Canamarcw3 6a! Cisni THHIAN TYPMBIH.
PCV: By xarmikapannix tenecgon 6a?
O: MU, comnaii.
PCV: OrTiHim, Men AMepuKaMeH coifileceliin men emiMm.
O: 2Kaxcwi, HoMipi Kanaik?
PCV: 206-543-2864. (2-exi, 0-meon, 6-anTH; 5-6ec, 4-TopT, 3-ym;
2-exi, 8-ceria, 6-aiTH, 4-TOPT)
O: AmmaTteizark TernedoH HeMipi Kaaif?
PCV: 65-46-27 = ammnic 6ec, KBIPHK alITH, XUBIPMa X€Ti.
(6-antH, 5-Gec, 4-TopT, 6-aITH, 2-€Ki, 7-X€Ti)
O: KyrTinia.
PCV: Paxmer.
VOCABULARY:
TBIHOAN TYPMBIH I am listening
XaJbIK people
XaJIbiK, apaibiK, international (lit.: between people)
TenedoH telephone
uomst yes
conati that is so, that's right
OTiHilI request; please
HOMIp number
TenedoH HeMip+H telephone number
KYT- to wait
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Direct Quotations:

In the above construction Men Amepukamen colliecelfin nen enim the underlined part of
the sentence is a direct quotation which in Kazakh has to be followed by a form of the verb
ne- "to say," here used in the past perfect tense. The most frequently used form of ne- after
a direct quotation is ne-11 (converbial form) followed by a finite verb (tense form).

Function: Direct quotations are frequently used in Kazakh when relating someone's words
or even the speaker's own words, expressing his/her intentions.

If the verb in the direct quotation is given in the optative-voluntative form (sg./pl. 1st and
3rd person), the direct quotation corresponds to an English dependent clause of purpose:
Han anaitem nen 6a3apra GaponiM

"I went to the market to buy bread" (lit.: I went to the market saying: "I will buy
bread.")

If followed by nen eniM, the direct quotation renders Englisi sentences with "I

want(ed) to ..."
AlixanmMer (AMepuxaMen) ceilneceliin nen enim
"I want(ed) to talk with Ayjan (with America)" (lit.: I had said [to myselif}: "I will
talk with ...").

Suffix Combination +ga+rui/+ae+ri:

The suffix +rei/+1i denotes "belonging.” If added to the locative case, it forms nouns or
adjectives with the meaning of "belonging to a locality; located in":

AsnmaThi+Ia+FHl TelleoH Homepi  “the telephone number in (lit.: which belongs
to) Alma-Ata"

yit+ne+riHiep “those (belonging) at home, i.e. the family"
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3. COMPETENCY: To leave a message for someone
SITUATION: Telephone conversation

ROLES: PCV and an elderly Kazakh woman (working
in an office)

PCV: ey, CanamaTtchi3 6a!
K: Canamatch3 6a! (or: Amancus 6a?)
PCV: Kemipigiz, MeH AMepukannK Bin exim.
K: Wo, Bin xapareiM, THIHIAN TYPMBIH.
PCV: Amaii, Tarrar araliMen ceiinneceifin nen exiM.
K: Tanrat Tarrrapra xeTkeH eni. EpTen Keneni.
PCV: Anaif, etinim, TanraT arajira ali TeHB3MN, Gelicenbi KyHi
XuAaanuc Gomangl.
K: Kapaiinnl, KapareiM, af TR KOSIMBIH.
VOCABULARY:
Tamrar personal name (male)
Tarmrap a town near Alma-Ata
GeifcenGi Thursday
XMHAJbIC meeting
KOjf- to put down
aifThil KOAMBIH I will definitely (without delay) tell him

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Past Perfect Tense:

The form xeTkeH elli (see above) renders a past perfect tense: "he had left (some time
ago)."

Form:

-KaH/-KeH plus enim, etc. (see p. 44)

Examples:
aliT-KaH eniHi3 "you had said"
TYp-FaH elik "we had lived"
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Note: For the rules of the initial consonant changes of the suffix -Fan/-rex see p. 33.

Function: The Past Perfect Tense expresses an action or state in the distant past. Unlike
the Distant Past Tense in -raHMHH (see p. 32), the Past Perfect Tense stresses the
completion of an action which the speaker has either eyewitnessed or knows with certainty

that it had actually happened. The Past Perfect often refers to an action which took place
befare another past action.

Verb Compounds: Converbs Plus Descriptive Verbs

Instead of adverbs of manner, Kazakh uses verb compounds in describing how an action
proceeds. The first component of the Verb Compound stands in the cunverbial form of
either -(u0)n/(i)n or -a/-¢, followed by the second component, a verb denoting movements
of the human body: Typ- "to ~et up,” xoif- "to put down," Gep- "to give," aji- "to take,"
KeT- "to leave,"” Xyp- "to go, to move," 6ap- "to go," etc. These verbs describe (therefore:
Descriptive Verbs) the way the action expressed in the converbial form is or has been
performed, i.e., continuously, quickly, decisively, etc.

Examples:
THIHAA-TT TYPMBIH* "I am listening"
ali T-LII1 KOSMBIH "T will definitely tell"

*Note: The descriptive verbs otsip- "to sit," xaTt- "to lie down," Typ- "to stand, to get
up,” and xyp- "to go, to move on," form with a preceeding converbial form in -(b1)r/~(i)n
and -a/~¢ the Present Continuous Tense (see p. 106).

PROVERE:

XKeTi XypTTHH TUTIH 6i, "Learn the languages of seven people,
XKeri Typni 6inim Gis! Know seven different skills!"
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TOPIC §:
FOOD

CULTURE NOTE: Kazakh dishes

COMPETENCIES:

1. To order food at a restaurant

2. To ask for identity of food items, typical host country foods
3. To express food preferences (likes/dislikes)
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Kazakh Dishes

Meat is the basis for the majority of Kazakh dishes, and it is obligatory to serve meat dishes
to guests. The abundance of meat on the table is a sign of a host's generosity. The way
Kazakhs prepare meat reflects their heritage. For a nomadic people, the easiest and most
economical method of cooking meat is to boil it in huge kettles over open pit fires, and even
today preference is always given to boiling meat. Great importance is also placed on the
long-term preservation of meat. When livestock is slaughtered a portion of the meat is

- salted, dried and sometimes smoked. From horse meat, for exarmple, come such delicacies
as qazi, shujuk, jaya, jal and qaria .

Among drinks gimiz and shubat are always popular. Qimiz is a lightly sour, astringent
drink of fermented mare's milk with a high Vitamin C content. The Kazakh nomads waited
impatiently for the warm spring days when the mares begin to produce milk. The milk was
poured into special leather bags (forsig), which are essential to the fermentation process.
Today gimiz ‘s produced industrially, but the Kazakhs prefer the gimiz made in the
traditional way. The Kazakhs claim that ¢imiz is a drink not only for merry making, but
also to increase longevity. Information about the healing properties of ¢gimiz and and the
ways of preparing it are handed down from generation to generation.

Shubat is fermented camel's milk with a preparation process much like that for gimizz. It
is of snow-white color, thicker and fattier than gimiz. Both drinks are said to cure

tuberculosis. In addition, shubat is known for its capacity to clear up gastric and intestinal
problems.

Always prepared for special guests, the most famous Kazakh dish is besbarmagq (lit.: "five
fingers"). This dish is made by boiling mutton, horse meat or beef in a broth which is later
served in large bowls. The meat itself is thinly sliced and accompanied by square noodles
and rings of onions. For formal affairs and celebrations besbarmagq is served together with
the boiled head of a sheep or lamb, which is ritually placed in front of the honored or oldest
guest (see p. 89).
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1. COMPETENCY: To order food at a restaurant
SITUATION: Restaurant

ROLES: PCVs and Kazakh waiter
W: Kom xemuiniznep! Kannaif taram xanalicuanap?
PCV(1): Kanpaif TaMarsmm3 G6ap?
Ww: Byrin GecbGapMmax, MoHTi, Ka3H, KapTa 6ap.
PCV(2): Imyre xanmaif cycHHRHN3 6ap?
W: Kumei3, mybar, moif 6ap.

PCV(1): Omnpa 6Gisre Ka3w, KapTa, eKi 6ecGapMak XoHE KHIMHE3 GepCeHis.
W: Kapatign. '

VOCABULARY:

Taram food; dish; meal

Kana- to like

TaMak food; dish; meal
GecGapMak national Kazakh dish (see p. 50}
MOHTI dumplings

KAa3bl sausage made of horsemeat
KapTa horsemeat dish

CYCBIH drink; beverage

mybar fermented camel's milk
i)’ tea

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Conditional Form: Polite Requests
In Topic 1 (p. 17) the following phrase was introduced: EpreH MaraH xemek Gepcenis 6ona
Ma (=6Gonanbt Ma)? "Will you kindly help me tomorrow?" (lit.: if you help me icmorrow,

will it be all right?). Kazakh uses the conditional form with or without a following
conclusion to render polite requests:

KbiMbI3 GepceHis “please give us qimiz" (lit.: if you give (us) qimiz)
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Form
-ca/-ce plus possessive suffixes (see p. 16), except 1st person plural which
has the form +x.

Examples:
: Sg. 1 alir-ca+m "if I say”

Sg. 2 KaJi-ca+H(bI3) "if you stay"
SgJPL 3 Gap-ca "if he, she, it (they) go"
Pl 1 Xa3-ca+k "if we write"

Negative: atiT-ma-cam "if I do not say"
Gep-Me-cex "if we do not give"

Note When rendering polite requests, the particle mbi/ii (see p. 22) can be added to the
conditional form:
cypacaMilibl "please allow me to ask" (lit. if I ask)
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2. COMPETENCY: To ask for identity of food items, typical host
country foods

SITUATION: Food store :
ROLES: PCV and sales lady (younger than PCV)

PCV: Kemipini3, KapuHaac, Oy HeHiH eTi?
SL: Mrmnay -- KOAIHH eTi, aHay -- MAIHH €Ti, ajl MEHAY
| XBUIKBHHH €Ti.
PCV: Becbapmakka xait et rypoic Gomaam?
SL: K BNKEHNH €TiH ATHHHS.
PCV: BecbapMmakka xoaHe He Kepek?
SL: YH, XYMBPTKQ, IMA3 KepeK Gonamni.
PCV: PaxMer, KapnHIacHM.
VOCABULARY:
He-HIiH genitive of xe "what"
€T ' ineat
Kol sheep
Mai catile
MaJI(IbiH) eTi beef
KbITKbI horse; horses (collectively)
LypbIC true; right; correct
YH : flour
KYMBIPTKA egg
ms3 onion

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressing Definite and Indefinite Ownership: The Genitive Case

In the above dialogue the expressions KoMubH eTi, MaObIH €Ti, XLUIKLHBIH €Ti are
rendered in a construction denoting definite ownership. In Kazakh definite ownership is
expressed by adding to the possessor noun the genitive case and to the "owned" noun the
3rd person possessive suffix (see p. 16).
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+Hp/+HIH  (after vowels and after M, H, H)
+ILH/+0iH  (after 3, X, p, 11, i, and y)
+TuH/+TiH  (after voiceless consonants)

Examples: Definite Ownership

KapHIHIaC+THIH KiTaG+bl “the book of the younger sister"
OKe+M-+HIH yii+i "the house of my father"
6yi1 He+HIH eT+H "the meat of this one"

oHbIH 6ip Kmio+<ci (p. 84) "one kilo of that"

If the owner is definite, as in the examples given above, the genitive case suffix has to be
used. The owner noun is definite if:

1) preceded by a demonstrative pronoun;

2) represented by a pronoun or personal name;

3) apossessive suffix has been added to it; or

4) it has been singled out in any other way, e.g., pointing to it, as in the above

dialogue:
Mbmnay -- koift+1pmH eT+i.  "This (one) -- is sheep's meat (muttor)."

Examples: Indefinite Ownership

Tesnedon HeMip+i (p. 45) "telephone number"
Belibimuinix 106+t (p. 100) "Peace Corps”
Ga3zap skoHOMMKa+chl (p. 103) "market economy"
"Azusg Haysic+ut" (p. 112) "Voice of Asia"
GelicenGi xyH+i (p. 47) "Thursday"

If the owner is indefinite or no specific ownership is involved, but merely a relationship
between two nouns is expressed, the genitive case suffix is dropped, however, the 3rd
person possessive suffix of the "owned" noun has to be kept.

Note: eIn a few cases the 3rd person possessive suffix of the possessed (owned) noun
has also been dropped:

KOHaK Y hotel (lit.: guest house)

X001 akyt (p. 65) ticket (lit.: road payment)
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3. COMPETENCY: To express food preferences (likes/dislikes)
SITUATION: In a Kazakh home

ROLES: PCV and Kazakh host counterpart

PCV: ANTHHE3IIN, 9JeTTe Ka3aKTap KaHualf TaMakTel YHaTagu?
H: KazakTap a0eTTe eTTi TAMaKTapihl YHATamk.
PCV: Onap momKka eTin ae xeini me?
H: O, XOK, XOK, 0i3 emKalaH IIOMKA eTiH XeMelimiz!
PCV: Cisnep KoKkeHicke Kanaif Kapalicnanap?
H: Bi3 capriMcak, noMugop, ca6i3, MusI3On yHaTaMBI3.
VOCABULARY:
oneT habit; custom

omeT+Te customary; usually
yHa- to please

yHaT- to like (lit.: to make please)
eT+Ti with meat
1HOLIKA pig
na/me; Tafre also (emphatic particle)
Xe- to eat
e nothing, no
elKalan never
KOK6eHic vegetable
Kapa to look at, to regard (with the dative case)
CapbIMCaK garlic
OMUROP tomato
cbi3 carrot

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressions for "to like," "to dislike,”" ect.:

1) The above dialogue introduces the verb ysaT- "to like." Note that the direct object of
yHaT- or yHaTna- "to dislike" is considered definite and takes the accusative case suffix.
The same rule applies to similar expressions given below:
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Examples:
Kol eTi, Man eTi 109HEe XbUIKH €TiH YHATaMbi3 “we like mutton, beef and
horse meat”

Note: In a numeration only the last noun takes the plural, possessive or case suffix.

2) Xakcel kep-  "to like, to love”

XeK Kop- "to dislike, to hate"
Examples:
OKYIbI XaKChl KOPEMIH "I like (love) to read"
Kazaxrap momKa eTiH xex xepeni “the Kazakhs dislike {(hate) pork"
3 Kam- "to choose, to prefer, to like"
Examples:
KaHpai TaraM(mo!) Kanaitceianap (p. S1) "what kind of food to you like (prefer)?”
KBIMBIRIIB Kanaiicni3 6a? “do you like (prefer) qimiz?"

Suffix +aut/+ai "provided with":
Form:

+IIBI/+HT (after vowels and p, i and y)
+1bi/+ni (after 3, X, 51, M, H and H)
+ThY/+Ti (after voiceless consonants)

Function: The suffix +nm/+3i forms adjectives with the meaning "provided with the
quality or object expressed in the preceding noun,” as, €.g., in er+Ti TaMaKTap (see above)
"dishes with meat."

cyper+(<cyper "picture”)ti kitan (p. 92)  "book without pictures”
xajip+(<kanip “respect")m xoHakrap (p. 94) "respected guests"

Note: The suffix which renders the opposite meaning is +cb1a/+ci3 "without":
KaitmMaxcri3 unoit (p. 94) "tea without cream”

PROVERB:
Kouakral co30¢H TOMFrH3a anmaliclH.  "You cannot feed a guest with words."
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TOPIC 6:
MONEY

CULTURE NOTE: Current Economic Situation in Kazakhstan

COMPETENCIES:

1. To ask information on local currency

2. To inquire about living expenses

=g
A
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Current Economic Situation in Kazakhstan

In September 1991 the parliament of Kazakhstan issued a law on the privatization of state
property, which aims to return to the people at least part of the wealth produced by them.
The law is being implemented step by step. First, small enterprises of trade, communal
services, transport, construction and agriculture are being transferred to private ownership.
After sufficient experience in the mechanics of the market economy has been gained,
Kazakhstan will then privatize its larger industrial and trade complexes.

The transfer of state property into the hands of the people is being carried out through a
system of coupons. Based on their work record and other factors, individual citizens
receive an amount of coupons which can be used to purchase state-owned small businesses

at auctions. Larger state enterprises will be privatized through leasing and the
establishment of joint stock companies.

Of great significance is the transfer of ownership in housing. For every citizen of the
Republic a certain number of housing coupons are being deposited into special bank
accounts. An assigned number of coupons will be sufficient to transfer ownership of
apartments to their present tenants. Home ownership will be a major test for the
implementation of a market economy in Kazakhstan.

Not every reform measure has been popular with all citizens in Kazakhstan, but there is no
thought of going back to the old, centralized economy. Most people understand that in the
long run a stable economy can only be achieved through private ownership.

Now every citizen is responsible for his/her own welfare and living standards. The state
encourages competition and the full realization of the rights of individuals. Tax reforms,
including tax inspection services, are being implemented, and monopolistic activities are
being curbed. Unlike other republics of the former Soviet Union, Kazakhstan is not
requesting aid in the form of capital and food from foreign countries. It considers such
assistance both immoral and ineffective. Rather, Kazakhstan invites constructive and

mutually beneficial economic assistance—rnot charitable support—from other countries,
including the United States.

66
58




Topic 6

1. COMPETENCY: To ask information on local currency
SITUATION: At the Kazakh State Bank in Alma-Ata

ROLES: PCV and bank employee
PCV: ANTHHH3IIN, Ka3ip ci3gep Kaanalf akima KolaHacH3xap?
BE: Bi3 o3ipme OYpHHEFH COBET aKINACHH KO/IaHAMBI3.
PCV: Ka3zakcTaHHBH 63 akmack Gonamnl Ma?
BE Erep xopmi memieketTep -- Pecelt, Kupruiscran, ©36e¢kcTan

Xone 6acKanap o3 aKIIachwH MKFapca Oizmin ae
©3 BaynoTaMuI3 Gonafml.

VOCABULARY:

Kasip now

axua money

KOJIaH- to use (<xon arm, hand)
a3ipuie for now

OYPBIHFB former

o3 own; self (with possessive suffixes)
erep if (conjunction) |
MeMJIEKET state, country

Gacka other

UIBIFap- to turn out; to produce

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Declension of Personal Pronouns:

The dialogue above gives the genitive case GizniK (<6i3 "we") "our" (lit.: ours), used often
to stress the notion of possession. The following noun usually takes the possessive suffix
+(pI)MBI3/+(i)Mi3, but it is also acceptable to drop it:

Examples:

6i3NiH 63 BAMOTa+MBbI3 "our own (hard) currency"
but:  Gianix aysunaH (p. 82) "from our village"

GianiH macrapxaHHaH(p. 90) “from our table"
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In the same way, the genitive case of the other personal pronouns is used for emphasizing
possession:

MEHIH aThIM
ciafii MaMaHIFBIHLIS (p. 103)

"my name"
"your speciality"

In the following, the declension of personal pronouns will be given:

Singular:

Nom.:
Gen.:

Dat.:
Acc.:
Loc.:
Abl.:
inst.:

Plural:

Nom.:
Gen.:

Dat.:

Abl.:
Inst.:

men "I"
MeHIH
MaraH
MeHi
MeHJIe
MEHEH

MEHIMEH

6i3 "we"
Giamin

6i3ni
Gizne
GianeH
6iaGen

cen "you"/ci3 "you"
CeHIH/CI3IIH
caras/cisre
cexi/cizm
ceHpe/ciai
ceHeH/ci3nex
ceHimeH/cidoeH

cenpiep "you"/ci3 "you all”
CeHIIepIiH/CianepiiH
ceHyiepre/cinepre
cenlepii/cizuepai
ceniepue/ciznepne
CeHIepIeH/Ci3nepaeH
CeHpepMEH/CI3IepMeH
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on "he, she, it"
OHBIH

oraH

OHbl

OHJIa

OHaH

OHBLIMEH

onap "they”
ONApIIhiH
arnapra
onapanl
onapna
onaphaH
OJNlapMeH
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2. COMPETENCY: To inquire about living expenses

SITUATION: At a Kazakh's apartment
ROLES: PCV and a Kazakh university professor
PCV: Ciz kaifna icreifcia?
KUP: YHauBepcuTeTTE MYFaM OONHII icTeiMiH.
PCV: Fany eriniz, alinuream3 Kanma?
KUP: Bip alf/mix XayakeiM €Ki MHH XeTi Xy3 coM (2700 c).
PCV: ITorepre Kanma Teneicia?
KUP: ITatep aknicu ey (50) com.
PCV: Tenedon Mer mam ymin 6enex Teneiici3 6e?
KUP: Wb, onap ymis XochIMIIa aknl TejIe/iMiH.
VOCABULARY:
YIIMBEPCHTET university
rany eT- to excuse; to forgive; to apologize
aii month
ali+npK monthly; monthly wages
XaJnaKpl salary; wages
MBbIH thousand
xy3 hundred
naTep (<Russ.) apartment
wam electricity; candle; lamp
Genek apart; separately
KOChIMIlIa additional

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Conjunctions Gen/men/nex and xkaHe "and":

Forms of Gen:
Gex (after x and 3)
MeEH (after vowels and p, i, #, M, H, H and 1)
TneH (after m1, K, K, B, O, I and 1)
61
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Function: The conjunction 6eH/Men/mneH is only used to combine two nouns, as in the
above phrase:

TenedoH MeH mam "Telephone and light"
Other examples: Acan MeH Capa "Asan and Sara"
: oxe MeH 6ana "mother and child"”
Kara3 GeH KaphHaac “paper and pencil"

IIanaH MeH Takus (p. 96) "long coat and scull cap”

In a numeration the third and all following nouns are connected with xone "and":

Omuyia Giare Kassl, KApT3a, €Ki OecOapMak KoHe KhiMBI3 6epceHis (p. 51).
"Please give us then qazi, qarta, two besbarmaq and kiniz."

The conjunction xoHe also combines verbal nouns and all other words:

Example: ,
Xa3y XoHe KiTall OKy "to write and read books"
PROVERB:
Izgeren Tabaam, "Those who search will find,
CyparaH anajst. Those who ask will receive."
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TOPIC 7:
TRANSPORTATION

CULTURE NOTE: Transportation in Kazakhstan

COMPETENCIES:

1.

2
3.
4

To locate means of transportation

To ask for destination and distance of travel
To purchase tickets at the railway station
To hire a taxi
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Transportation in Kazakhstan

Nearly everyone in Kazakhstan uses public transportation, although there are still many
villages (aul) not connected by bus routes. Even the few who own cars often use buses
because of the lack of fuel or spare parts.

Alma-Ata has no subway service, though one is under construction. The capital has buses,
trolleys, trams and taxis. Eleven-seat minibuses are also occasionally available on the
streets. Ticket prices for all types of public transportation have risen dramatically in the
past year. Because of the high prices not everyone is able to take taxis. Thrifty city
residents buy universal monthly tickets for the buses, trolleys and trams.

Alma-Ata has over 200 bus lines, more than 20 trolley lines and over 10 tram lines. They
serve major sections of the city, as well as the surrounding area. Buses also connect towns
in rural areas, but because of the vast territory of Kazakhstan, most people prefer to use
trains or planes, which have also become fairly expensive. Buses, trolleys and trams are
usually crowded, with little space to stand or breathe. Upon entering the bus, trolley or
tram, passengers must validate their tickets at special punching machines (often out of
order) located on the walls between the windows.

Though expensive, taxi cabs are convenient »* night when other transportation lines are
shut down, which nowadays may be as early as 10:00 pm. When ordering a taxi by
telephone, it is best to call ahead of time, since it may take several hours before it arrives.
It is also possible stop a passing taxi on the street. The fare should be agreed upon before
the trip begins. Realizing that the Volunteer is a foreigner, a taxi driver will try to negotiate
a fare in hard currency. Do not be surprised if the taxi driver stops along the way until he
has a cab full of other passengers; he will not feel it necessary to ask your permission.
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1. COMPETENCY: To locate means of transportation
SITUATION: At the bus stop

ROLES: PCV and cashier at the bus stop
PCV: Men Meneyre GapMakiin €IiM.
C: Meneyre Gecinmi Helnece aITHHIIN aBTOOYCIEH
Gapcanu3 Gonajsl.
PCV: Kaifcrich Te3ipek xypeni?
C: Becimmi asrobyc 25 (kunpMa Gec) MMHOTTE XeTKi3ei.
PCV: XK onakn Kaama coM Gonams?
C: bip GarnTKa X0/MaKel €Ki coM Gonamet.
PCV: Bipimmi aBTo0yc carar Aemene Keteni (xypeni)?
C. Arramksl aBTo0yC TaHepTeH carat xeTtige (7:00)

Keremi (xypeni).

VOCABULARY:
Meney a recreation center in the mountains surrounding Alma-Ata
Gec+iHmm fifth
AJITHI+HIIbI sixth
Kalfchi+chl which of the mentioned ones
Te3 fast
Te3ipek faster
XYp- to go; to run
MMHOT minute
XETKi3- to arrive
XKOJTaKbl ticket (lit.: road payment)
6aruIT direction
6ip one
Gip+isuui first
eKi two
caraT time; hour
caraT Hellene at what time
KeT- to leave
AJFALIKH first
TaH dawn
TaHEPTEH early in the moming
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Intentional Future Tense:

1) Past Intentional Future Tense:

'The above phrase Gapmakin! eniM renders a past intentional future tense: "I intended to go,
I wanted to go." This tense is frequently ased in polite speech to express an indirect
request: "I wanted to do something (but cou:d not), would you please help me.” A similar
idea is expressed with the optative form of -(a)ifsm/-(e}ifin in a direct quotation followed by
nen eniM (see p. 46).

Form:
-MAKHIBI €[iM, -MEK+11 €liM, etc.
"I was with the habit/intention of doing something"
Variations:
| -MaK-HIBY/-MEK-+HII eniM, etc. (after vowels and p, 1, # and y)
~BaK-HILY-0ex -+ efiM, etc. (after M, H, H, 3 and X)
-nag-HIbl/-NeK+Hil eiM, etc. (after voiceless consonants)
Negative:
KeJl-MeKIIi eMec eliiM "I did not intend to come”
6ap-Maxibl eMeC €iH "you did not intend to go"

Function: The past intentional future expresses an action which was intended to be
executed but for some reason the intention was not carried out.

2) Present Intentional Future Tenses:
The present intentional future tense has two forms:

a) -Mak/-mex plus personal endings (see p. 13)

KeJI-MEKITiH ‘ "I intend to come, I will definitely come"
Xa3-MaKChIH "you intend to write, you will write"
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b) -Maxumbl/-Mekuii plus personal endings (see p. 13)

0J1 XYp-MeKIii "he, she, it intends to move, will
definitely move"
6on-MaKUILICKHI3 "you intend to be, will definitely be"
Negative:
GapMak eMeCIIiH, etc. "I did not intend to go"
KeJIMEK €MECIiiH, etc. "you did not intend to come”

Function: The present intentional future tenses relate an action which will definitely be
executed. The speaker has no doubt that the action will be carried out.
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2. COMPETENCY: To ask for destination and distance of travel
SITUATION: At the bus station

ROLES: PCV and employee at the information desk
PCV: ATHHER3MN, ocH apanan (ocH XepleH) bimkekke
Heifin Helne MaKNpLHM?
TS: IITamamen ym xy3 (300) maKupEIM.
PCV: Or Xepre Helle CaraTTa XeTyre Sonans?
TS: AsBTOGYCIIeH IaMaMeR TOpT CaFaTTa XeTecis, Gipak op KyHi
TaHEPTEN eKi-aK aBToOyc Goajal.
PCV: BIKpIMacCHHK3Fa PAKMET.
VOCABULARY:
OCHI this
apa interval (space or time)
OChI apajian from this place, from here
OChl KepHeH from this place, from here
Biuxex capital of Kirghizistan
netiin until (postposition, with dative case)
IIAKBIPHIM kilometer
lama opportunity; possibility
IIaMa+MeH approximately
6ipak but
op KyHi daily
eKi-aK only two
- bIKBUIAC attention, consideration
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Dative Case:

The above text mentions several nouns in the dative case Bimrkex+kxe, Xep+re,
bIKbUTaChLHBI3+Fa. The dative case suffix has the following forms:

+ra/+re: after vowels and after 3, X, i1, p, ¥, M, H, H, y

+xa/+xe: after voiceless consonants

+a/+e after possessive suffix singular 1st, 2nd person

+Ha/+He after possessive suffix 3rd person
Examples:

anaif+ra for, to the lady teacher

Kazakcran+ra to (for) Kazakhstan

aBTOOYC+Ka to the bus

Kapar+biM+a to (for) my darling

co3+iH+e to (for) your word

aTa+Chi+Ha to (for) his father

Function: The dative case renders the indirect object. It denotes direction, expressed in
English by the prepositions "to, toward, for™:

Examples:
By kiTanTsl ciare XasasM. "I wrote this book for you"
Okyra xeJiai. "He came to study (fer studying)."

Special usages: The dative case of the verbal noun +y, followed by Gonansi "it is, will be"
(present-future tense), renders: "it is possible to" (one can ...):

OJ1 Xepre Hellle caraTTa XeTy+re Gonami?  "in how many hours can one (=I)
reach that place?"

aBTOOYCIIeH Gapy+ra Gornambt "it is possible to go (=one, i.e., you
can go) by bus"
The same construction used as a question renders "one may™":

Kipy+re Gomagsl Ma (>6osta mMa)? “May one enter? May I enter?"

Note: The above impersonal constructions indirectly imply the person.
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3. COMPETENCY: To purchase tickets at the railway station

SITUATION: Ticket office at the railway station
ROLES: PCV and employee at ticket office
PCV: Tomkenre geifin Xonaku (GwieT) KaHma TYpausi?
TS: Bapyra xy3 exy (150) com (Typamm).
PCV: Baprm xemyre me?
TS: - Y xy3 xuuipma (320) com. Heme Gwiet anacuia?
PCYV: Maran 6apum Kemyre exi Guiet Gepcenis.
TS: o3 Gipimmi sxongai Xypemi.
PCV: PaxmerT, cay GONMBHES.
VOCABULARY:
Tommken Tashkent
Guner ticket
KaHIila Typanbl how much does it cost? (lit.: how much does it stand?)
Gapbin xeJi-y going and coming
e particle, emphasizing questions
MaraH for me (dative case 1st person pronoun: MeH)
noifui3 train
Xxon road; here: platform

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Kanma and Heme:
The above dialogue gives good examples for the use of Kanua "how much?" and Henze

*how many?" As a general rule, xanma asks for the total of a sum, uewe asks for that
which is still to be counted.

Examples:
XOJaKp! KaHIlid TYpanbl? "how much does a ticket cost?"
narepre KaHua resnelcia? (p.61) "how much do you pay for the
apartmeni?"
bws:  Hewe Giner anackia? "how many tickets will you buy?”
Heme XacTacuia? (p. 32) "how old are you?"
carar Hewene? (p. 65) "at what time, when?"
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Singular and Plural:

Unlike English, the singular of nouns is used if the plural is already expressed by an
attribute, i.e., attributes such as numerals, numerative words, or words expressing an
unspecified quantity.

Examples:
exi buter “two tickets"”
YII XY3 XMbIpMa COM "320 rubles"
Kol ajaM "many people”

Likewise the plural suffix +map/+nep (after vowels and -p, -#, y), +nap/+nep, +Tap/+1ep
(see p. 4) is not used to mark the 3rd. person plural in verb or noun predicates because the
plural is alreacy expressed in the subject noun.

Examples:
Myrasimaep Kenmi “the teachers came"
onap Kazak “they are Kazakhs"
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q, COMPETENCY: To hire a taxi
SITUATION: At a street in Alma-Ata

ROLES: PCV and taxi driver
TD: Ko 6oncumn! Kaifna Gapacus?
PCV: Menr Kok Bazapra GapMakims €iM.
TD: O Gipa3 aHC Xep.
PCV: An, BAIOTaMeH TeJleceMImi?
TD: Y nosutapra aimem 6apaMbH-
PCV: Kapaligsi, KETTiK.
VOCABULARY:
xon 6oncoi! good luck (lit.: may your road be blessed, said to someone
who is going or travelling somewhere)
Kex ba3zap "Green Bazaar," name of a market in Alma-Ata
Gipa3 aliule
aneic distant, distance
BaJIOTa hard currency
anpin Gap- to take

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Additional Usages of the Conditional Tense:

In addition to expressing potite requests (see p. 52), the conditional is used without &
following conclusion to render wishes, as in the above phrase:

ToleceMIli lit.: what if I pay, i.e, "I would like to pay"
also: AsmMateiFa 6apcam lit.: if I go, i.e., "I wish to go to Almati."

Instead of the optative-voluntative (see p. 39) the conditional can also be used in rendering
a wish, desire expressed in a direct quotation:

KazacTaHla ImarbiH Gu3Hec Kypyra KOMEKTeccek er efik. (p. 103)

"We would like (lit.: we said: we wish to help ...) to help establishing small
businesses in Kazakhstan."
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Followed by Gosamer "it will bé, i.e., it is possible," the conditional renders possibility:

aBTOOYCneH GapcaHpi3 Gonambl "you can go by bus" (lit.: if you go
by bus it will be possible)

cf. also p. 23: Byn ceitnemii JOCHIHBIANLIH TOMBIHIA alfTcaHp3 Gonalbl.

Note: Instead of the above construction frequently the construction:+y+ra(+re) 6onamsi
is used, see p. 69.

PROVERB:

Tay Tayra xochimMac, "Mountains don't meet mountains,
AllaM agaMra KochlTamh (but) humans meet humans."
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TOPIC 8:
DIRECTIONS

CULTURE NOTE: Alma-Ata

COMPETENCIES:

1.
2.

To ask for ang give location of buildings
To ask for and give directions to a place
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Alma-Ata (Almati)

Alma-Ata (in Kazakh: Almati), the largest city and capita: of Kazakhstan, is located 750 to
1100 meters above sea level in the foothills of the Alatau mountains in southeastern
Kazakhstan. The city and its environs have a Continental climate, with temperatures
varying greatly throughout the year. The summer season lasts from May to September
with an average temperature of 22° C in July. The winters are cold with an average of -8°
Cin January. Alma-Ata receives almost the same amount of rain as Moscow.

The city has airline connections to all major cities in the former Soviet Union. A recently
established Kazakh airline and a Turkish airline now provide service between Alma-Ata and
Istanbul. Other direct connections with Western European cities will soon be in place. A
railroad now connects Alma-Ata with Urumchi, the capital of Xinjiang, People's Republic
of China. This railroad will eventually extend to Turkey and Europe through the use of
already existing lines and the laying of new tracks.

Surrounded on three sides by snow-capped mountains, Alma-Ata has a strikingly beautiful
natural setting. The city layout and the architecture of its museums, hotels and Zvernment
buildings are quite impressive. Tree-lined avenues lead to parks or squares with fountains
set within bright flower beds. But like other urban centers in the former Soviet Union,
Alma-Ata suffers from pollution which is particularly severe during the winter. The capital
city has numerous industrial plants pouring large amounts of pollutants into the air. During
the 1970s one could still enjoy the beautiful panorama of Alma-Ata from the top of Kok
Tobe ("Green Hill"), located at the outskirts of the city. For many years now the view has
been marred by polluted air which has made the nearby majestic mountains invisible.
Pollution and other related problems have also affected the quality of the famous Alma-Ata
apples which gave the city its name: Almati "city of apples." Once widely available, this
large and flavorful fruit has become rare and expensive.

In 1992 there have been a number of significani changes in Alma-Ata. Streets, places and
buildings, which with a few exceptions had Russian names like Lenin-Square or
Dzerzhinsky Street, have all been re-christened with Kazakh names. Streets with the
names of Russian/Socialist "celebrities" are being renamed honoring outstanding Kazakhs
who served the Kazakh people. Similar changes are now taking place throughout the
Republic of Kazakhstan as historical Kazakh names of regions and towns are revived.
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1. COMPETENCY: To ask for and give location of buildings

SITUATION: At a street
ROLES: PCV 2nd an elderly Kazakh man
PCV: Araif, Maran Xxoi1 KepceTin XKiGepinizmi!
K: Kaifna 6apacnia?
PCV: “AnaTtay” KOHaK yiiite OapalitiH nen emiMm.
K: “Anaray” KoHaK yiiige 5- (6ec-) iami aBToGycnen Gapyra
6onamm.
PCV: AsTo6yc asimnamacH Kaifna?
K: Kemenin aprut GeTiaze.
PCV: Paxmer, araii.
VOCABULARY:
Koepcer- to show
Xxibep- to send, to send away
xepceTin xibep- to show quickly, without any trouble
KOHaK guest
KOHaK yi+i hotel (lit.: guest house)
AnaTtay name of a mountain range, here: name of a hotel
asiga- to wait, to delay, to stop
asuiga-ma stop (bus, tramway, etc.)
Kotie street
aprul opposite
6eT side

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Basic Functicn of Converbial Forms in -(u)n/-(i)r and -a/-e/-ik:

The above converbial forms were introduced on page 48. Their function in verb
compounds (converbs plus descriptive ve:bs) was briefly explained. Here some rules of

their basic functions will be given:

1) Converbs are incomplete, i.e., infinite verbal forms. They do not express
person, number and tense.
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2) Because they lack the above information, they have to be used in conjunction
with a following complete or finite verb, as, e.g., KelaiM, 6apansi, KENIeHCIH,
GapraH elik, etc.

3) The converbial form in -(s1)n/-(i)n renders an action which has been or will be
completed before the action of the following verb.

Examples:

ylI foJuiapra anbm 6apamMbH (p. 72)

1it.: I will take (you) and (then) go for three dollars, i.e,. "I will take you along for
three dollars."

IIpembep MinicTpiHiH opbmHOacapbiMeH Keanecin, coltnecniexiui enik (p. 116)
"We would like (wanted) to meet with the Deputy Prime Minister and (then) talk
with (him)."

In most verb compounds -(b1)11/-(i)i1 basically carries the same meaning, although
the descriptive verbs (see p. 48) add certain aspects of the execution of the action
expressed in the converbial form.

For example:
MaraH XO0J1 KepceTin Xibepeci3 (p. 76)

lit.: you will (can) show the road and (then) quickly send (me) off, i.e., "can you
show me the road without much trouble?"

4) The converbial form in -a/-e (after vowels -if) expresses an action which takes

place simultaneously with the action rendered in the following verb. It also states
the direction (intention) toward an action:

OFaH KYJle (KYJI- to smile, to laugh) kapaiimst "he looked at him smilingly"
ka3a 6acraimp "he started to write."”

The meaning of direction toward an action is also expressed in the verb compound
consisting of -a/-e/-if followed by al- "to take, to get something successfully,"

functioning here as a descriptive verb in the meaning of "to be able to":

OKM aJibl "he is able to read"
6apa anMacnbiH (p.112) "I am unable to go" (I cannot go).
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2. COMPETENCY: To ask for and give directions to a place
SITUATION: At a street
ROLES: PCV and elderly Kazakh woman
PCV: Axnaf, nonrrara Kanait Gapyra GonaTeHHH aliTen XiOepirismi!
K: Tike Xype Gepinis, keifin on XKakraru Oipinmi Kemmere
GypruthiHEI3. [IlamMachl XapTH MaKKpPHM XYPIeHHEECH COH
conra GypuumsiHb3. IlomTa KeleHiH coll XaK OypHINbHAA.
PCV: Ken paxmer cisre, anaif.
VOCABULARY:
nouwra post office
6ona-TolH+bBI+H being possible (accusative case)
Tike straight
OH right
Xax side
XaK+Ta+Hbl which is at the side
6ypbul- to tumn to (dative case)
UIaMachl approximately
KapTh half
coll left
Gypbuu corner

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above text gives further exampies of verb ccmpounds (converb plus descriptive verb):

atiTem xiGepinisui! "please tell me quickly, i.c., without much trouble!"
lit.: please tell me and (then) send (me) off.

«As a rule the verb compound -(bi)r/<(i)n xi6ep- "to send off" renders an action
which is done quickly without much trouble.

Tike Xype GepiHi3 "please continue to go straight ahead"

+The combination -a/-e/-it and 6ep- "to give" renders the continuation of an action.

So
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In the sentence given in the above dialogue, nomrrara Kanait Gapyra GONATLIHBIH aHTHII
xi6epiniauri, the underlined formation contains the verb compound -a/-¢/-# Typ- "to stand,
to get up" denoting a continuous, ongoing or habitual action. In the latter meaning the
compound has been used as a habitual participle formed with -raH/-reH (see p. 33): -a
TYpFaH/-¢ TYpFaH > -aTblFaH/-eTiren > -athin/-eTin/-#TiH (after vowels). In the above
sentence the habitual participle is used as a substantive in the accusative case preceded by
3rd person possessive suffix:

"please tell me how it is possible to go to the post office," lit.: tell me its being
possible to go to the post office.

The habitual participle -aTom/-ein/-#TiH can also be used attributively. In this case it has
to be translated into an English relative clause:

KeJICTiH afiaM "the person who usually comes, who will be coming."

With personal endings (see p. 13) the habitual participle renders a habitual past tense:

GapaThIHMBIH "I used to go"
Gap-Ma-UTHIHCHIH "You used not to go."
PROVERB:
AlfrcaH ce3iHOe TYP. "(Whatever) you say, keep your word."




TOPIC 9:
SHOPPING AT THE BAZAAR

CULTURE NOTE: A Central Asian Market (Bazaar)

COMPETENCIES:

1. To ask for displayed food items

2. To ask for quantities/prices and pay for purchased goods
3. To converse with a salesperson at the bazaar
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A Central Asian Market (Bazaar)

As in all Central Asian republics of the former Soviet Union, in Kazakhstan a private
economy existed along side of the planned state economy. Goods not available in state
stores could be obtained easily in the bazaars, although at higher prices. The bazaar, an
ancient institution in Central Asia, have traditionally been places for buying and selling
produce: fruit, vegetables, bread, meat, spices and rice. In a Central Asian bazaar, like
those in the Middle East, each type of produce has its special area: spices are sold at one
place, vegetables at another. The customer waiks by rows of tables loaded with neatly
displayed apples, followed by rows of tables stacked with tomatoes or cucumbers. Prices
and quality can be easily compared to secure the best deal. In contrast to the poor service at
state stores, the producers and sellers at a bazaar have always been customer oriented,
friendly and aware of the competitors standing next to them.

Originally the bazaar was designed as an open-air place with pathways lined with stalls. To
protect customers from the sun, awnings would be spread acrcss the stalls. In some places
such bazaars still exist, though many were transformed "for sanitary reasons" into
permanent buildings during the Soviet period.

The most popular bazaar in Alma-Ata is the Kok Bazaar ("Green Bazaar"), located in in a
three-story building in the center of the city. The floors are crowded with produce,
especially in autumn, when fruits such as apples, grapes, pears, and melons are all in
season. Some of the produce is brought from the neighboring republics, Uzbekistan and
Kirghizistan., and the salespeople are mostly Uzbeks, Tajiks, Uyghurs, Dungans and
Koreans. Traditionally, the Kazakh nomads did not engage in trade and bargaining.
Nowdays the prices ai the Kok Bazaar reflect the general economy. Whereas two years

ago one kilogram of apples would cost only a few kopecks, in M2y 1992 the price was
over 120 rubles.
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1. COMPETENCY: To ask for displayed food items
SITUATION: At a market (bazaar)

ROLES: PCV and salesperson (younger girl)
PCV: Awmancu3 6a, KaphHac.
S: Awmancu3 Ga! Kenigis!
PCV: Kemipini3, meT enjied keiired KonakmuA. Keibip
Hapcenephi cypayra Gona ma?
S: Ipumne, Gonagnl. Cypanuis.
PCV: Muina xemicTi Kazakma He geini?
S: MysH alMa, aji MBHAHH amMYpT Aci.
PCV: Byn xeprimikTi aMypt na?
S: Uo, 6yt ammypr Gi3nix aveuiaH.
PCV: Tamama. OmHpa oCH aNMYpPTTaH a/TFEIM Kelleli.
VOCABULARY:
meT edge, border; foreign country
en people, nation
keli6ip some
Hopce thing, object
cypa- 10 ask
ne- to say; to call
apuHe of course
XeMic fruit
Kazak-+ina Kazakh language; in Kazakh
anma apple
anMypT pear
xep land, country; place
XeprinikTi (<xep+Ti+nix+Ti) local
aybu1 village

aJI-FuIM KeJlefli

I very much want to buy (would like to Duy)
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Mood/Tense ¢f Wish and Desire:
Kazakh has several ways of expressing "I want, I wish, etc.," as, e.g., by means of the

optative-voluntative (pp. 39, 46), the intentional future (p. 66), and the conditional (p. 72).
To this list we may add the formation in:

-Fbl/-Ti; -Kbl/-Ki f)luss possessive suffixes, followed by the 3rd person singular
of the present or past tense of xen- "to come."

Examples:

Gap-rui+M keI "I very much want(ed) to go" (lit.: my desire
of going came out)

Gap-rui+H(bI3) Keneni "you desire to go"
aJI-FBI+CBI KeJai "he, she, it, they desire(d) to go"
Xe-ri+Mi3 Kenmi "we desire(d) to eat"”
aliT-Kpl-+1ap+bIHBI3 KeJuli "you all desired to say"

or: alfT-xpl+HBI3Nap Kesmi "you all desired to suy"

Negative: Gap-rpi+M KesiMeni/kenMeitni, etc.

Function: This mood/tense, common in all Turkic languages, is based on the belief that
emotions such as anger, hate, love and desire are seated inside the human body and are
being brought to the surface by forces beyond the control of the human being. This
formation expresses therefore a strong wish or desire: "I very much want to ...."
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2. COMPETENCY: To ask for quaatities/prices and pay for
purchased goods

SITUATION: At the bazaar

- ROLES: PCV and salesperson (younger girl)

PCV: Kapnmnac, cizne Knssutopia Kypimi 6ap Ma?

S: o, Gap.

PCV: Onpi 6ip KIWIOCH KaHIIA TYpajs?

S: Kuripma coM Typajsl.

PCV: Onpa KypilTeH TOPT KWIO TAPTHHEM3, XoHe 6eC Ko
yH Gepinia.

S: Kakcul.

PCV: Bapmuirst kanma coM Sonams?

S: Tept kw0 xypiminiz cexcen (80) coM, 6eC KWIO YHLIRH?3
xetnic 6ec (75) com, GapiurH Xy3 ey Gec (155) com
Oostansl.

VOCABULARY:

Knizbutopaa name of regional center, formerly Aqmeshit

Kypil rice

Knisbinopaa xypit+i rice from (lit.: of) Qizilorda

xuiofkeni kilogram

TapT- to weigh

Gapnbik all, everything

GaprbEsl total, in all, altogether

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The Ablative Case:
The ablative answers to the questions "from whom?," "from where?" It denotes separation
and corresponds to the English preposition "from."

Form:
+IaH/+ued after vowels and 3, X, 11, p,#and y
+TaH/+TeH after voiceless consonants
+HaH/+HeH after M, H, H and after 3rd person possessive suffix
32
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Examples:

LIeT e+IeH "from a foreign country"
OCHl alIMYPT+TaH “from these pears"
MeHeH (<MeH (I) + HeH) "from me"

KiM+HEH "from whom?"

Kaif+nan "from where?"

Knisbuiopna xypiur+i+ien  "from the Qizilorda rice"”

Function: Besides denoting separation, the ablative indicates the thing serving for
something:

TyManan (6ac aypynaH) aapinis 6ap Ma? (p. 111)
"Do you have medicine for a cold (headache)?"

In addition, the ablative followed by an adjective functions as the comparative ("than" in
English):

Ol1 Ci3[eH Y/IKEeH "he is taller than you"
KewerizeH 6ipas aypsic "it is a little better than yesterday's" (p. 112)
cexceHHeH actaM MemiiekeT(p. 100) "more than eighty countries”
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3. COMPETENCY: To converse with a salesperson at the bazaar
SITUATION: At the melon bazaar

ROLES: PCV and elderly salesperson
PCV: Arait, 6yn1 KaynIEnap Kaif xepuea?
S: Mup3amenieH, KaparbM.
PCV: Homai me?
S: Bamuait ToTri. Bip Tiniria xen xep!
PCV: O, pac, eTe maMmzi exkeH. Maran Gip Kaynmn Oepceria.
Bip naracun Heme coM Goiamu?

S: ZKunpma XeTi COM.
PCV: Mixge, abHR3!
S: Canamar GonmmHEE!
VOCABULARY:
Kaybi melon
Mbipzamen name of a region
oM taste

HOM+Ii tasty (lit.: with taste)
Gan honey

Gan+naii like (as) honey
TOTTI sweet
TULK slice
xep- to see

el xep- to try to eat
IaHa piece
canaMaT OOJILIHBI3 be healthy! (said when departing: goodbye!)

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
The Suffix +nait/+aeh “like":

The suffix +nait/+nei ("like") forms adjectives of comparison from nouns.

Form:
+nail/+ et after vowels and all voiced consonants
+Tall/+Tel after voiceless consonants
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Examples:
Tay-+nal anam "a man like a mountain”
Gan+nait "like honey"
Kap-+iaif "like snow" (white as snow)
MeEHiH+Iei "like me"
OHbIH+Ial "like him, her, (them)"
yinepiuiz+neit (p. 92) "like your home"

Note: The suffix +naif/+neif is added to the genitive case of personal pronouns.

The Particle exen:

Used after noun and verb predicates, the particle exen indicates in statements that the
speaker has not been aware of the situation or fact. He/she learned only later about it,
either through reliable sources or through his own experience, as in the example below:

O, pac, eTe oM EKEH. *(I did not know it, but now I am convinced)
It is very tasty indeed!"
See also:
Oilflapeipi3 Dypbic ekeH.(p.103) "(1 did not think so before, but now I am
convinced)your thoughts are good indeed."

Beii6imuinix To6b! Typans: Gimvec ekenMiH. (p. 100)
“(I realize now) I do not know (anything) about the Peace Corps."

Other Explanations:
«For the suffix +Ti in TaT+Ti "tasty," lit.: with taste, see .

«The converb -(b1)b/-(i)n followed by kep- "to see" renders "te try to do something": xen
Kep! "try to eat!” Originally, the converbial form -a/-e/-i (see p. 72) preceded the verb
Kop-.

PROVERB:

Basap -- akmaymira 6azap,  "A bazaar is (only) a bazaar for those with money,
AKjiacei3ra -- Ha3ap. For those without money it is a wake."
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TOPIC 10:
BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY

CULTURE NOTE: On Kazakh Hospitality
CCMPETENCIES:
1. To be invited and to respond to an invitation

To be welcomed into a Kazakh home

2
3. To be led to the seat of honor and to be offered and to accept food
4 To render good wishes as a way of expressing gratitude
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On Kazakh Hospitality

Deeply rooted in their nomadic past, Kazakh hospitality differs significantly from that of
other Turkic peoples. Not so long ago a traveller unable to reach his destination would
enter the nearest yurt and introduce himself as quday qonagpin, "I am a guest sent by

God." The owner of the yurt would invite him to be his guest without even asking who he
was.

To honor a guest, Kazakhs would slaughter a sheep. This custom is still practiced in
villages whenever a friend or relative has been invited for a visit. In cities, where
slaughtering sheep is less convenient, the host buys a sheep's head, has it boiled and then
ceremonially places it in front of the honored guest, who occupies the seat of honor (7ep),
opposite the door. In traditional yurts, as in Kazakh homes in the villages, guests sit on
quilts (kérpese) around a spread-out tablecloth (dastarxan) on which the food is placed.
The floor itself is covered with carpets and cushions (jastiq) are placed for guests to lean
on.

The guest is expected to play an active role at a Kazakh feast. According to ancient
custom, the honored guest cuts choice pieces from the sheep's head and, with eloquent
words of well-wishing, he distributes them to the other guests and members of the host
family. For example, the guest might cut off an ear and present it to the youngest member
of the family. saying "This ear is for you, my son (my daughter), may you always have an
ear for the words of your elders." The ears are usually given to the youngest r.nber of
the host family. The entire ceremony is usually officiated by the male head of a household.

If the father of the honored guest is present, iie should politely pass the sheep's head to the
eldest among the guests.

At a Kazakh dastarxan plenty of meat is served. Necessary dishes are besbarmagq (lit.: five
fingers), horsemeat sausage (gazi) and other dishes made from horse meat (garta, jal, jaya).
Although meat is usually boiled, a dish with fried meat, potatoss, onions and tomatoes,
called quirdaq, might also be served. Fermented mare's milk (gimiz), camel's milk
(subat), and tea with cream or milk are typical beverages. Traditionally Kazakhs did not
drink alcohol or smoke cigarettes, but these havits have been introduced by the Russians.
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1. COMPETENCY: To be invited and to respond to an invitation
SITUATION: After Kazakh class

ROLES: PCV and Kazakh teacher
KT: EpTren KemKke caraT anThiga 6i3niH AacTapXaHHaH IOM TaThIHA3.
PCV: Paxmer. EpreH keneMiH.
KT: Kyremis.
PCV: ANToakmul, MeKeH-XKalAn3 Kalina?
KT: In-Oapabu Kemeci MeH Y HUBEPCUTET KOIIECiHIH KMBUIBICH:

yii Hemipi -- ou ym (13), motep Hemipi -- ey ym (53),
TenedoH HeMipi -- ammmic 6ec, KHPHK, TTH, KUBEIPMa XKeTi

(65-46-27).
PCV: EpTen xe3neckenme!
VOCABULARY:
Keuike evening
anTHi+aa at six
TaT- to taste
IoM TaT- to taste food; to be invited
adiTnaxum by the way
MEKeH place, dwelling, residence
it place; condition; position
MekeH-Xait place of living
In-Dapabu name of a scholar and philosopher of the 10th century
KJ JIhiC crossing; comer
Keajec- to meet with each other
Ke3[eC-KeHIIe until we meet
€pTeH Ke3necKcHIIe until tomorrow!
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Converbial Form -ranma/-renme:

The above text introduces the suffix combination -Fanwa/-renme functioning as a
converbial form with the meaning "until, before": xeanec-keHune lit.: until meeting again.
Like the converbial form in -(e)n/-(i)nn and -a/-e/-# (see p. 76), -ranuma/-remre does not
indicate person, number or tense. For this information it depends on a following main or
finite verb. An exception is the above idiomatic expression "until we meet again!"
Similarly, xepic-kenine "until we see each other again.”

Form:
-FaHIIa/-redIle after vowels and voiced consonants
-KaHIIa/-KeHLIIe after voiceless consonants
Examples:

KOJILIMBI3NIaH KEJreHIe ... KoMek Geprimia keneni (p. 103)

"We want very much to help you as much as we can "
(lit.: as far as it comes from our hands).
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2. COMPETENCY: To be welcomed into a Kaza’:h home
SITUATION: Arrival at a Kazakh home

ROLES: 2 PCVs and elderly parents of the Kazakh teacher
PCVs Accanoymy aielikywm, ata!
FKT: Ya -- anelikyM accarnoMm, KeJLHi3mep.

PCV(): Canamarchiz 6a, ana! Jlen-cayHrHHK3 XaKCH Ma?

MKT: Amarcus 6a, 6anam. Kom kemninianep! Tepre
MEFHER30ap. O3 yilnepinianelt Kopinianep.

PCV(2): Amnaif, MHHa KyHPpIIaK -- HEMEPERI3re, al, MbHa
Awmepuka Kypama [lltatrapu Typaibl cyperTi
KiTan -- ci3re.

MKT: PaxMmerT, GamaM, KecereH xerepcin!
VOCABULARY:
AccanoyMmy aneiixym! traditional formula of Muslim greeting: "peace be upon you!"
Ya -- aneifxym accanom! answer to the above formula of greeting
AeH-CayJhik health
Top seat of honor
HIbIK- to ascend, to go up

Topre MbIFLHE3 (idiom) please go up to the seat of honor (opposite the

entrance)
o3 yiinepinianeii kopinianep (idiom) please feel at home
KyHpioaK doll
HEMEDE grandchild
AMmepyuxa Kypama United States of America
ITaTTapsl

cypeT picture

cypeT+Ti with pictures
KocereH KerepciiH formula of blessing: "May you have a long and happy life!"
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Expressions of Blessings and Well-wishes:

The 3rd person optative -cuir/-CiH (see ) is frequently used to express blessings, as, e.g.,
in the above dialogue: kecereH xerepciH "may you have a long and successful life," said by
an elderly lady, as it is the prerogative of the elders to pronounce blessings.

Other expressions of good wishes used in the dialogues are:

XKON(bIHBI3) GONCLH (p.72) "may your road be blessed"
icTepini3 TabbicTel GoncbiH (p.117)  "may your work be successful”
aliTkaHbIH KeJICiH (p.96) "may it come (true), what you have said"

(traditional response to a good wish)

The negative -ma-cbiH/-Me~ciH renders bad wishes and curses.
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3. COMPLETENCY: To be led to the seat of honor and to be offered
and to accept food

SITUATION: At a Kazakh home

ROLES: Two PCVs, Kazakh teacher's father (=zhead of
household) and Kazakh teacher's wife

FKT: Kanipni KonakTap, HacTapXaidra OTHPHHE3Nap. KiMmHIH XacH
YiikeH Gosica Tepre MILFaih.
PCV(1): Apamuana yixeniMmis -- [IeifBun, o Tepre OTHPCHH.

FKT: XK apaiign, delieun KankaMm, Topre mMHK. KapakTapeM,
acTaH aIHI OTHPHIHIAP.
WKT: ITIs¥ini kaliMakneH imecizuep me?

PCV(2): Mywmkin Goinca, KaiftMakchi3 imeiik.

VOCABULARY:

Kamip respect, esteem

xac age

YJIKEH old; great, large, big

apa+MbI3+Ia between us, among us

KaTKa+M my shield, my protection (term of endearment)
acCTaH aJibll OTHIPLIHAAp please help yourself

KaiiMax cream

KailfMakchi3 without cream

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Interrogative Pronouns in Conditional Sentences:

The above sentence, KiMHiH Xachl YiIKeH Gojica Tepre mbiFannl, combines a conditional
phrase, ynkeH Gonca, with an interrogative pronoun kiM "who." As a rule, such
combinations render English dependent clauses introduced with "whoever, whatever,

whenever," etc. The above sentence translates as "Whoever's age is older takes the seat of
honor."
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Vocabulary explanation:
*all-bit OTHIPbHARP: ~(BI)1Y/-(i)n followed by oTaip- "to sit, to sit down" renders a
continuous action which takes place for some time; here to be translated "please (go

on) help(ing) yourself to the food" (lit.: take from the food for somc time).

*kaitMaK+cn3 "without cream," see p. 56.
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4. COMPETENCY: To render good wishes as a8 way of expressing

gratitude
SITUATION: At a Kazakh dinner table
ROLES: Two PCVs and elderly parents of a Kazakh
teacher
PCV(1): Kanipni ara, axe! bBi3 ciznepMen TaHHICHII, T9M-TY30ac

GolraHRIMBI3Fa KyaHRIOTHME3. Clagepre ys3ak eMip, 30p

ACHCAYNHIK, GakHT TineliMis! BananaphHu3nGam KH3HFHH
Kepinizaep!

FKT: ANTKaHBIH KeJCiH, KaparbiM. Di3MiH maHnpakTad ecTelliK
peTIHAC MHIHA [MaNaH MEH TAKMSHB Kiill KaATRHBI3ZAP.

PCVs: YIiKeH paxmerT, ATa.

VOCABULARY:

aTa father

oxe mother

TaHbI- to know

TaHbIC~ to kitow each other, i.c., to get acquainted “~ith

TY3 salt

NoM-Ty3jac friends who have shared a meal: food and salt

KyaH- to be happy

KYaHbII joy, gladness
KyaHbILI+Thl with happiness: glad, happy

Y34K, long

eMip life

30p good; great

GakuT happiness

Tine- to wish

Kbi3IK interesting; amusing; here: joy, happiness

BananapbiHpis ... KepiHianep May you see the happiness of your children (traditional

phrase of blessing)

2l TRAHLIH Kemkin! (idiom) May what you said come (truc)

WIaHLIPaK, wooden circle forming the smoke opeaing of a yurt; home

ecrenik remembrance; souvenir

per order; occasion; cause
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peTHH+nae (postposition) in the order of, as
1LIanax robe; national gown

TaryuA scull cap

Ku- to dress

Kair- to return

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Suffix +mac/+nec, etc.:

The suffix +nac/+nec, etc. forms nouns and adjectives with the meaning of "a companion
in ..., a person sharing in, a person with the same ...," e.g., in the above example: nom-
Ty3nac "a person who shares food and salt, i.e., close friends."”

Form:
+pac/+aec
+Tac/+rec
+ac/+nec

Examples:
gpin+iec (p. 100)

KypObi+iiac
3aMaH-+Iac
XoIn+nac

oTaH+[aac

Other Explanations:

after n, p, M, H, H, 3and X
after voiceless consonants
after vowels

"a person who shares the same profession,
colleague”

"a person who shares the same age"
"a person who shares the same age"

"a person who shares the same road, i.e., a friend,
comrade

"a person who shares the same fatherland, i.e.,
compatriot"

*The phrase moM-Tyanac GollFaHbIMbIAFa KyaHBIITHIMBIZ ("We are happy to have become
close friends") contains a standard construction for English "I am pleased to have met you,
etc.(-raH+ poss.+ra followed by KyaHbII(THIMBIH/MEIZ), see, €.g., p. 100.

PROVERB:
KyTTH KOHaK Keice, "If a blessed guest arrives,
Koit eri3 Tabamml. the sheep bears tv-ins.
Kyrchiz KoHaK Kellce, If a bad guest arrives,
Koifra KacKpp maGaimi. the wolf attacks the sheep."
97
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TOPIC 11:
AT THE WORKPLACE

CULTURE NOTE: Present Life in Kazakkstan
COMPETENCIES:
1. To introduce oneself and to describe Peace Corps' function

2. To ask questions about job-related functions and needs

3. To converse socially with co-workers (counterparts)
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Fresent Life in Kazakhstan

Since the attempted coup of August 1991, which brought about the tinal break-up of the
Soviet Union, life has been changing rapidly in Kazakhstan. President Nazarbayev
immediately disbanded the Communist Party in Kazakhstan, and the couatry changed from
a one-party to a multi-party system. As new parties and movements appeared, new
newspapers and journals have sprung up to open the "secret files" of the past. For the first
time, the policies and actions leading to the loss of over half of the Kazakh population
between 1931-1932 weze openly discussed. A parliamentary commission was appointed to
identify those responsible for the brutal suppression of the peaceful student demonstrations
of December 17-18, 1986. It was on the fifth anniversary of those demonstrations,
December 16, 1991, that Kazakhstan declared itself an independent state. A preliminary

constitution was adopted, and international recognition of Kazakhstan's independence
followed.

As in all regions of the former Soviet Union, Kazakhstan faces enormous problems. high
inflation has combined with insufficient supplies of food, medicine, and affordably priced
consumer goods. The wide-spread destruction of the environment has affected the health
of a large segment of the population. While trying to deal with these immediate problems,
Kazakhstan is also trying to rid itself of the Soviet-style planned economy and to introduce
a market economy. The greatest need, however, is for the training and education of young
people who will be able to function in a market oriented society. As a result, Kazakhstan is
establishing a new educational system. Like all other non-Russian republics of the former
Soviet Union, the new nation wants to free itself as rapidly as possible of all vestiges of
seventy-five years of Communist rule.

In times of such enormous change, the daily life of the average citizen of Kazakhstan has
become very difficult, particularly for women. Finding food for children and other family
members consumes all of their time and energy, so very few women have been involved
directly in the decisions determining the future of Kazakhstan. |
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1. COMFETENCY:

To introduce oneself and describe Peace Corps'

function
SITUATION: At the workplace
ROLES: PCV and two Kazakh colleagues
C): BaxmrTxan ara, Kenigi3, ci3ai spirreciMe TaHBCTRIPHIT

Kosoins. TapecCHHEZHAp. Byn xirit --Helisun. Heitsun
Amepuka BeifGitminik ToOwHAKE Mymeci.

CQ): Menin aTeM -- Bakmrxan. Ci3beH TaHHCKaHKRIMAa
KyaHBINTHMEH. Belf6itiinik ToOH Typann GiiMec eKeHMiH.
PCV: Bi3nig Ton cexcenned (80-HeR) acTaM MEMIIEKETTik
TYprRHIaphHa KeMek Gepin xerneni.

CQ@): Och enGexTepiHi3 YIIiH Kol aKina anach3fap Ma?
PCV: Kok, KyH Kepyre XeTeTil 6ipa3 THRIH-TeOCH ajlaMhI3.
VOCABULARY:
BakuTXaH personal name (male)
apirrrec colleague
TaHbI-C-THIP- to introduce (lit.: to make someone acquainted to)
Xirit young man
GetiGiTminix peace
TOI group, corps
Mylie member
GinMec eKeHMIH (I must say; I realize) I do not know
acram above, over, beyond, more ihan (with ablative case¢)
TYPFBbIH inhabitant
"KeMeK assistance

KoMek Gep- to help (lit.: to give assistance)

Komek Gep-in keneni they have been helping (for some time)
eHbek work
YUIiH for (postposition)
KYH xop- to go through the day; to live

KYH KOp-y-+re XeTeTiH (which is) sufficient for living (expenses)
Gipa3 afew
TULIH-TeGeH kopecks; small amount of money
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GRAMMAR ANI' VOCABULARY EXPLANATION:

Indefinite Future Tense:

The above dialogue introduces the negative form of an indefinite future tense: 6in-MecMeH,
here given with the particle exen (see p. 87).

Form:
-(a)p/-(e)p plus personal endings (see p. 13)
Examples:
6it-epMin "I might know"
KeJi-epci3 "you might come"
Gap-apMbi3 "we might go"
OKhI-PChIH "you might study"
Negative: -mac/-mec plus personal endings (see p. 13)

6ap-MacibH, 6in-MecHiH, etc.

Function: The future tense in -(a)pMbiH/-(€)pMiH, etc. denotes an action of which the
speaker is doubtful that it will take place:

[Toitpi3 yaKkbIThIHAA KETIEP. "The train might arrive on time."
nypsic 6onap (p. 111) "it might be good"

‘The negative of this tense renders an action of which the speaker is certain that it will not
take place:

Beii6iTurinik Tobbl Typanb 6inMecnin. "I do not know about the Peace Corps."
Gapa anMacnbiH (p. 112) "I am definitely unable to go, I cannot go"
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Explanations of some phrases:
-(u1)i/~(i)11 xoif- ("0 place, to put down") renders all action which is executed
thoroughly:
ciafi ... TaHLICTHIP-BIN KOSHBIH "let me introduce you" (lit.: let me
make you acquainted).

o(u)n/-(i)in xeni- ("to come™) denotes an action which started at a given point in time
and continues into the present.

Bianix Tom ... keMek Gepini keneili  "Our Corps has been helping ..."

*KyH Eopyre XeTeTiH ... anamui3: the underlined form is explained on p. 79.
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2. COMPETENCY: To ask questions about job-related functions and

needs

SITUATION: Meeting at the PC Regional Office
ROLES: PCV and a new acquaintance
K: HediBun, ciznin MaMaHINFHHN3 He?
PCV: Mesn HeriziHeH ecelmmiMiH.
K: Kaszakcranra KelTylieH MakcaTTapHHB3 He?
PCV: KazakcTanna marsm OusHec Kypyra KOMEKTecceK el eliK.
K: OilinaphHp3 IYPHC €KEH.
PCV: Kommmuiznan kerirenme Kazakeranga 6azap S5KOHOMMKacHH
NaMBITyFa KeMeK GepriMis Kenemi.

VOCABULARY:
MaMaH expert, specialist

MaMaH-+IbIK expertise, specialty
Heri3 basis; origin

Heris+i+HeH by origin; by training
ecen account

ecern-+un accountant
MakcaT purpose
LIAFbIH small; limited
Ouarec business
Kyp- to establish
KOMeKTec- to help, to assist
oit thought, intention
aypbic allright, correct, good
KO arm, hand

KOJBIMBIZIaH KeJIreHIle as much as we can (lit.: as much as it come from our hands)
6azap market
9KOHOMMKA economy
OaMBIT- to develop
KoMexk Oeprimia kesieni we want very much to help; we would like to help
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
Suffix +mui/+mi:

The above suffix denotes a nomen actoris, i.e., it forms nouns describing a person who

does something habitually or professionally with the thing or concept expressed in the
preceding noun:

ecern-+Hmi "accountant" (<ecen "account")
eHbex -+ "worker" (<enbex "work")
GaNbIK-+HI! "fisherman" (<Ganuix, “fish")

Explanation of some phrases:

sGep-ri+Mi3 kestenni see p. 83.
*KYpYyFa KoMeKTeccek Jiell ellik, see p. 72.
* ... AYPHIC €KeH, see p. 87.
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3. COMPETENCY: To converse socially with a co-worker
SITUATION: On the way home

ROLES: PCV and Kazakh colleague
C: Heitsun, xaiina Gapa XaTHpCH3?
PCV: Yiire xalithm Gapa XaTHPMHH.
C: IToTepim yiiinisre xaxmH. bipre, Xasy,
sHrimenecin, kereiik. OHBIH YCTiHE KapaHFH 1a TYCIN KaJgIul.
PCV: XKakch, ceiiteifik. 2Komn-xenekeif “Haypw3-93” ke
JTafbIHINK MICEJIECIH JIe SHriMenecepMis.

C: Pac, Hayprisra exi aif-aK KaJhIOTH Foif!
VOCABULARY:
6ap-a XKaTbIPChI3 you are (just) going (present continuous tense)
Kaiitomn Gap-a XaTelpMbiH I am (just) returning (home)
XKaKbIH close
6ip+re together
SHriMe talk, conversation

SHIiMe+HlIec- to talk with each other, to discuss
OHbBIH YCTiHE besides, in addition
KapaHFbl dark, darkness
Tyc- to fall down

Tycin Kayyst it is getting dark (lit.: darkness has fallen down)
coifr- todo so

XOJI-XoHeKelH

HaypbI3

nalbIH
HaibiHIa-
HaUbIH+ABIK,

macelie

pac

€Ki alf+ak

Ka-

roit

on the way; in passing
New Year (March 21)
ready

to prepare

preparation

question; matter, problem
true, correct

only two months

to remain

emphatic particle

his3
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Present Continous Tense:
The present continous tense is formed with the descriptive verbs oTsip- "to sit," Typ- "to

stand,” xyp- "t» go, to move,” xaT- "to lie" (see p. 48). The first three verbs combine

with the converbial form of -(b1)n/-(i)nn, whereas xaT- is used in the form of xaTmip- in
combinaticn with the converb -a/-e/-il:

Examples:
TBIHAAN OTHLIPMBIH “I am listening (just now)"
ceifnen TYPChIH “you are talking (just now)"
OKpII XYPMi3 "we are studying (just now)"
bw:  Gapa XaTblpMbi3 "we are going just now"
yifre xaifToi Gapa KaTRIPMBIH "I am just going home" (lit.: I am just

returning and going home)

Negation: The present continuous tense has no negative form. The negation of the
present-future tense is used instead:

oTeipMaitMbiH, 6apMaiiMbiH, etc. (see p. 37)
Explanation of some phrases:
«-(u1)r1/~(i)n ks~ renders an action which takes the speaker by surprise: it just so happened.

eslrimerniec-epMi3 see p. 112.
exanpmtel see p. 110.

PROVERB:

XKankaynnok -- XaMal aypy. "Laziness is an evil sickness.”
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TOPIC 12:
MEDICAL

CULTURE NOTE: Health Issues in Kazakhstan

COMPI'TENCIES:
1. To respond to questions about iliness
2. To purchase medicine

3. To describe one's emotional state
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Health Issues in Kazakhstan

As in other parts of the former Soviet Union, medical services were theoretically free to all
inhabitants of Kazakhstan, but there were dramatic differences in the quality of medical care
different people received. Those in the "upper class” of Soviet society had access to specxal
health facilities, such as hospitals and spas, but for the ordinary citizen, especially for those
living in villages and small towns, the standards of medical care were verv low.

During recent years the health care system inherited from the previous Soviet regime has
deteriorated. Kazakhstan now needs hard currency to purchase medicine or replacements
for outdated equipment. The lack of hard currency, rising food prices, and the lack of
basic necessities, such as soap, bandages, disposable needles, have made it difficult to
maintain even minimal standards in hospitals and other health facilities for the general
public. The special facilities still available to high govemment officials, academicians and
other select groups scem to be better served.

If a visitor or a tourist has a health problem, he or she will have access to some medical
carc. In the last few years private polyclinics have been opened in Alma-Ata. In an
emergency Kazakhs are always eager to help their visitors or guests. Visitors should be
advised, however, to bring all necessary medications with them, because it is nearly
impossible to find prescription drugs at a Kazakh pharmacy.

The local population has turned increasingly to traditional herbal medicine. In the valleys
of the Alatau mountains one can find many plants which traditionaliy have been used as
medicinal herbs. Many young peopie are now leaming from the 0'd how to idertify and

gather such herbs. Particularly in the villages (auf) most people depend entirely on herbal
medicines to treat their family's health problems.

The level of public health is generally very low in most regions of Kazakhstan. Adults and
children alike suffer from serious diseases as a result of air and water pollution and
radiation from the nuclear testing grounds in Semipalatinsk, Sariarqa and Aqtobe. In
addition, the decline of the Aral Sea has left the sea's bottom exposed to storms that deposit
millions of tons of sand mixed with poisonous salts over vast areas of Kazakhstan and
Karakalpakistan, leading to high infant mortality rates.
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1. COMPETENCY: To respond to questions about illness
SITUATION: At a doctor's office

ROLES: PCV and doctor

PCV: Kipyre pyxcar ma?

D: Keminis, orhpuam3. Kait xepinisz ayspamm?

PCV: BaceM aympagn. Bykis nereM Kakcalng.

D: Kai3yHHH3IH ormmen Kopiigis 6e?

PCV: Kok, enmmeMeniMm.

D: Henenisne xu3y 6ap exen. Kunprk (40°) rpanyc. Enxi
ayLI3HHABI3IH ACAHK3 (AIDWHES). Ms1, TaMarniHe3 na
KBI3aphil, iCill KETinTi.

PCV: Bace!?

D: Ci3 camayan KaILIch3.

VOCABULARY:

Kip- to enter

pyxcat permission

ayblp- to hurt, to ache

Gac head

6ykin whoe

nexe body

Kakca- to ache severly

KbI3Y temperature

emie- to measure, to check

oJue-II Kor- to try to measure

rpanyc degree

aybi3 mouth

aur- to open

TaMak ticoat

Kbl3ap- to get red

ic- to swell

6ace! how come!

camain breeze

caMaJijar xaj- to catch a cold
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GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The above dialogue introduces the verb forms Karmmcui3, xerinTi which belong to a tense
formation relating a past action of which the speaker has not been an eyewitness. He/she
might have heard about it or he might have witnessed part of the action, usually its result.
This tense can also express the speaker's surprise or unawareness that something has
happened.

Examples:

TaMaFbIHbI3 12 KbI3aphll, iCill KeTimTi "your throat is reddened too and it is
swollen badly (as I recognize now)"

ci3 caMangaH Kanboichi3 "you must have caught & cold"

¢f. also: Haypmiara exi aif-ak xambmst Folf! (p.105)
"Only two months are left until Nauriz!" (I was unaware of it).

Explanations of Some Phrases:

*-(e)/~()n xet- implies here an action done intensely.
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2. COMPETENCY: To purchase medicine

SITUATION: At the drug store
ROLES: PCV and pharmacist
PCV: Tymaynan napini3 6ap ma?
P: o, 6ap. Mruina napi Xertemii ToKraTagul. KysiHe -- TaHEPTEH,
TYCTE, KEMKeE MIoi KaCHKIICH YII peT ilmiHi3.
PCV: XKakcu. Bac aypynan kanpait nopini3 6ap?
P: Acnupun imxerigi3 nypsic 6omap. Hopi ymin akimmasnt

Koccire TolleHI3.

VOCABULARY:

TymMay cold; chill

nopi medicine

XoTell coughing

TOXTa-T- to stop (lit.: to make someone or something stop)
KYHiHe daily

TYCHTe at noon

119l KachIKHIeH with a teaspoon

YuI peT three times

Gac aypy headache

acImpuH aspirin

aypeic Gonap it might be good; might help
Kacci cashier's desk

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:
+The use of the ablative in the phrase Tymanan (Gac aypynaH) mopiui3 6ap ma? (Do you
have medicine for [lit.: from] a cold [headache]?) has been explained on p. 85.

*The phrase acnupuH ilIKeHiHi3 (<ilu-KeH-+iHi3) nypeic 6onap renders "if you would take
aspirin, it would be good" (lit.: you having taken aspirin would be (=might be) good).
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3. COMPETENCY: To describe one's emotional state
SITUATION: At the host family's house

ROLES: PCV and younger member of host family
HFM: HeiiBun, xanini3 xanait? [{en-cayINFHHEKN3 TypHC na?
PCV: Kemerigen Gipas qypric.

HFM: Byria kemxe Meneyne “Asus [Jaysicn” ¢ecTusarnm
Gactanagsl. bapromm3 xene Me? Cisre e 6uwieT ajrad eniM.

PCV: bIknUtaceHBI3Fa paxMeT. bapa anMacimis.

HFM: Here?

PCV: Kemnin-xyifim xok. Yiie Kajbl ThIRBFafRH.

VOCABULARY:

Keueri belonging to yesterday; ycétcrday's

Gipa3 a littie

OyTiH xenike today in the evening

“Asus aynicnt” "Voice of Asia"

decTvBan festival

Gaco-1l- to be started

Here why

KOHUI-KYi mood, desire (lit.: heart-mood)

TbIHBIK~ to rest

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

Emphatic Particles:

1) na/ne; Ta/Te emphasizes a preceding noun. It corresponds to English "also, too,"
see above:

Ciare ne 6uner ayrrak efiM. "' have bought a ticket for you, t00."

2) roit emphasizes noun or verb predicates:

Haypbiara exi aif-ak Kansmai Foii! (for translation see p. 110)
GinyiHi3 kepek rodi! "you must know it!"
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3) -aK emphasizes nouns, see example given above: exi aif-ak "only two months."

Note: -ak can also be added to certain verb predicates.
Explanation of Some Phrases:

eKemirinen 6ipaz nypeic, see p. 85.
*Gapa anMacribH, see p. 77.

PROVERB:
TazannK -- caynhK Herisi, "Cleanliness is the root of health,
CayneK -- GaiiyBK Herisi. Health is the root of wealth."
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TOPIC 13:
INTERACTION WITH OFFICIALS

CULTURE NOTE: The Governrient of Kazakhstan
COMPETENCIES:

1. To make an appointment through a secretary

2. To ask for assistance
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The Government of Kazakhstan

In December 1991 Kazakhstan dGeclared its independence. Soon afterwards, the people of
Kazakhstan reelected Nursultan Nazarbayev as the president of the Republic. A
preliminary constitution was adopted in December 1991, and a new constitution was
presented for approval by a referendum in May 1992.

The constitution reconfirms the independence of Kazakhstan and defines Kazakhstan as a
democratic state to be governed by three independent branches of government: the
legislative, the executive and the judicial. The president, elected for a term of five years, is
the head of the executive branch. The newly elected president appoints a Cabinet of
Ministers. A vice-president is elected along with the president.

The highest institution in the legislative branch is the Supreme Council of the Republic
(Respubiika jogari kefiesi), which consists of representatives elected for a term of five
years. The Supreme Council adopts laws, watches over their execution, establishes the
basic direction of internal and external policies, formuiates the national budget and decides
on matters of war and peac:. Meetings of the Supreme Council are generally open to the
public, although closed meetings may be held when the majority of the deputies so decide.

The judicial branch of government consists of the Constitutional High Court, the High
Court and the Administrative High Court. Judges are elected for a ten-year term.
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1. COMPETENCY: To make an appointment through a secretary
SITUATION: At the office of the Prime Minister

ROLES: Three PCVs and a receptionist
PCV: Kemipini3, 6bukem, 6i3 AMepuka BeliGimminik ToOnman elix.
R: Kom kemuinizoep!
PCV: ITpembep MigicTpiHiP, oprHOacapHMeH Ke3Heci,
ceifriecnexm emik.

R: O xici xa3ip IIpe3unenTTiH anIHHAA.
PCV: bizni xaman KaOnmmays MYMKin?
R: Tenedon HeMipin Kanpnipcagnzaap cizugepre xabap GepeMiH.
VOCABULARY:
Ouxern young lady
opbnibacap deputy, assistant
Kici person; gentleman, lady.
angni+HEa in front of
Kabnin reception

KaGbuuia- to receive
Kanueip- - to leave (behind)
xabap information; news

xabap Oep- to inform

GRAMMAR AND VOCABULAR “ EXPLANATION:
The above dialogue gives another example for rendering possibility:

Biani Xamad Kabsuiga-y+b MyMkiH? “When is his receiving us possible?, i.e.
When can he receive us?"

For other ways of rendering possibility see pp. 69, 73.

124

116




Topic 13

2. COMPETENCY: To ask for assistance

SITUATION: Meeting with the Prime Minister
ROLES: Three PCVs and the Prime Minister

M: Kom xermtini3nep, Kanipi xkonakrap! Cisnep GusHecneH
MYFRUTIAHATHH MaMaHJIap KepiHeci3iep.

PCV: Wo, conait, MinicTp Mup3a. Bisni apanmk KacinopbulH
KYMBICTapH KH3bIKTHPAIH.

M: Bi3nmen xaHnaif KoMek KaxeT Gonamni?

PCV: Bip KaTap KacinopHHIapMeH TaHBCHI, 6ipre XyMuic 6acTay
HMeTIMI3 Gap.

M: IcTepini3 TabucTh Goncum!

VOCABULARY:

KOpiH- to appear, to seem

LIYFbUINA-H- to occupy oneself with (Men/iieH)

conai that is so

MiHICTp minister

MbIp3a sir, honorable (term of address)

aparnbiK between, joint

KOCiNOpbIH enterprise, place of business

KaxeT need

KbI3bIK THIp- to be interested in (lit.: to be made interested)

6ip KaTap a number

GacTa- to begin

HUET intention

TabbICTbI successful

GRAMMAR AND VOCABULARY EXPLANATION:

The sentence above, Cianep 6i3HecneH uryraiiasaInll MaMaH KopiHecianep, gives a good
example for the adjectival use of the habitual particlple -aToi/~eTiH (see p. 79). "You seem
to be specialists who are engaged in business."

PROVERB:
Bapmaran Xepim “I have no place to go
HInknaran TaysM 0K and no mountain to climb."

(i.e., I asked everyone for assistance, but did not receive any help.)
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APPENDIX
THE COMPETENCIES IN ENGLISH

TOPIC 1 PERSONAL IDENTIFICATION

Competency 1: To exchange greetings and inquiries of well-being
PCV: Greetings, dear sir (=araif)!

T: Greetings, how are you (How is your situation?)?

PCV: Fine, thank you.

Competency 2: To introduce and identify oneself

PCV: Greetings, dear lady (=aiaif)!

T: Greetings! What is your name, my dear (= my younger brother)?
PCV: My first name is John. My family name is Shimit (Schmidt).

T: From where are you, my dear (=my light)?

PCV: Iam from America.

Competency 3: To ask for permissicn to leave/to say goodbye

PCV: Dear sir, do vou have time today?

T: Unfortunately, I have little time today.

PCV: Can you help me tomorrow (lit.: if you help me tomorrow, will it be possible?)?
T: Yes, that is possible. Now please excuse me, I definitely must leave. Goodbye!
PCV: Goodbye!

TOPIC 2 CLASSROOM ORIENTATION

Competency 1: To follow simple classroom directions/
to respond to instructions and questions

T: Please, all of you listen now. Writv down, please, these words into your
notebook.

PCV: Dear sir, please do speak slowly, without haste.

T: Fine. Did you finish the writing?

PCV: No, we did not finish yet. Sir, please do repeat the words one more time.
T: Good, I will repeat.
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Competency 2: To ask to explain a phrase or word

PCV: Dear lady, I did not understand (it).

T: What did you not understand?

PCV: What is the meaning of the phrase "Toif KyTTsl Gosica"? (May the feast/wedding
be happy!)

T: This phrase expresses a good wish. You may say this phrase at your friend's
wedding.

PCV: Thank you, dear lady. Now I understand.

Competency 3: To respond to warm-up questions

T: John, was the weather fine yesterday?

PCV: No, it rained yesterday.

T: What did you do yesterday?

PCV: Iread books, cleaned (my) room, and then I went to the bazaar.

Competency 4: To state reason for being late or absent
PCV: Greetings, I beg your pardon, dear sir, I am late.

T: Greetings, what happened?

PCV: There was no bus. I walked.

T: Please come in, sit down.

TOPIC 3 CONVERSATION WITH HOST
COUNTERPART OR FAMILY

Competency 1: To ask or answer personal information questions
HFM: My dear, how long have you been in Kazakhstan?

PCV: It has been one year since I came to Kazakhstan.

HFM: How old are you?

PCV: Iam twenty-two.

HFM: Are you married?

PCV: No, I am not married yet, I am a bachelor.

Competency 2: To describe own family

HCP: Please (do) tell me about your family.

PCV: My parents (lit.: my father and motl.er) are alive. I have one older brother and one
younger sister. My older brother is a teacher. My younger sister is a physician.
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HCP: Do your parents work?
PCV: No, they are retired.

Competency 3: To ask about host/counterpart family

PCV: Dear sir, please tell me, do you have children?

HFM: Ihave two daughters and one son.

PCY: Where does your son live?

HFM: My son lives in Alma-Ata. He is a builder. What is your profession? (lit.: as what
are you yourself working?)

PCV: Iam a businessman.

Competency 4: To express gratitude

HFM: Please have some more food.

PCV: Thank you, I ate a lot (lit.: I took a lot).

HFM: Then have some of the kamprz (fermented mare's milk) here.

PCV: That's fine! Let's drink (it). Oh, the knMziz is very tasty, indeed!
HFM: Please have another cup.

PCV: Thank you, it's enough. I thank you very much for your hospitality.

TOPIC 4 COMMUNICATION

Competency 1: To make a phone call to a Kazakh family
Hello, greetings!

Greetings!

Excuse me, I am from America. My name is Bill.

Well, Bill -- welcome (to Kazakhistan)!

If it is possible, I would like to talk with Ayjan.

Bill, my dear, Ayjan is not at home now.

Then (=if this is so) I will call her again later.

That's fine. 1 will tell (her).

"3RERgT g

Competency 2: To ask operator for assistance
PCV: Hello, greetings!

O Greetings. Iam listening.

PCV: Is this the international telephone (service)?

O Yes, that's right.
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English Competencies

PCV: Please, I would like to call America (=to talk with America).
0 Well, what is the number?

PCV: 206-543-2864.

O What is your telephone number in Alma-Ata?

PCV: 65-46-27.

O Please wait.

PCV: Thank you.

Competency 3: To leave a message for someone
PCV: Hello, greetings!

K: Greetings!

PCV: Excuse me, I am Bill.

K: Yes, Bill, my dear, I am listening.

PCV: Dear lady, I would like to talk with Talghat araif .

K: Talghat went to Talghar. He will come tomorrow.

PCV: Dear lady, could you, please tell Talghat araif there will be a meeting on Thursday
morning at nine o'clock.

K: OK, my dear, I will certainly tell it.

TOPIC 3§ j J010))

Competency 1: To order food in a restaurant

W: Welcome! What kind of dishes do you prefer?

PCV(1): What (=what kind of food) do you have today?

W: Today there is 6ecbapmak (boiled meat with noodles), MarTsi (meat-filled
steamed dumplings), kazsi (horse meat sausage) and Kapra (specially prepared
horse meat, broiled, dried or smoked).

PCV(2): What (=kind of drinks) do you have to drink?

W: We have (=there is) kaiMai3 (fermented mare's milk), ury6ar (fermented camel's
milk) and tea.

PCV(1): Then please bring us Ka3hi, KapTa, two 6ecOapMaK and KbIMbI3.

W: Fine, it will be done.
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Competency 2: To ask for identity of food items, typical host country
' foods
PCV: Excuse me, younger sister, what kind of meat is this?
SL:  This is mutton, and that is beef, and this here is horse meat.
PCV: Which meat is best for 6ec6apmax ?
SL:  (Please) Take horse mea!
PCV: What else is needed for 6ec6apmax ?
SL:  You will need (=it will be necessary) flour, eggs and onions.
PCV: Thank you, my younger sister.

Competency 3: To express food preferences (likes/dislikes)
PCV: Please tell me, what kind of food do the Kazakhs usually like?

H: As a rule, Kazakhs like dishes with meat.

PCV: Do they also eat pork?

H: Oh, no, no, we never eat pork!

PCV: How do you regard vegetables?

H: We also like garlic, tomatoes, carrots and onions.

TOPIC 6 MONEY

Competency 1: To ask for information on local currency

PCV: Please tell me, what kind of money do you use now?

K: For now, we are using the former Soviet money.

PCV: Will Kazakhstan have its own currency?

K: If the neighboring countries -- Russia, Kirghizistan, Uzbekistan and others adopt
(=turn out) their own money, we will also have our own currency.

Competency 2: To inquire about living expenses
PCV: Where do you work?

KP:  Iam (=work as) a professor at the university.

PCV: Excuse me, how much is your salary?

KP:  One month's salary is 2,700 rubles.

PCV: What are you paying for your apartment?

KP:  The rent is 50 rubles.

PCV: Do you pay separately for telephone and electricity?
KP:  Yes, I pay additional fees.
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English Competencies

TOPIC 7 TRANSPORTATION

Competency 1: To locate means of transportation

PCV:
C:

PCV:

C:
PCV:
C
PCV:
C

I would like to go to Medeu.

You may take (=go with) bus No. 5 or 6.
Which one goes faster?

The bus No. 5 arrives (at Medeu) in 25 minutes.
How much is the fare?

For one way it is 2 rubles.

When does the first bus leave?

The first bus leaves in the moming at 7:00.

Competency 2: To ask for dustination and distance of travel

PCV:

KE:

PCV:

KE:

PCV:

Tell me, please, how many kilometers is it from here to Bishkek?

Approximately 300 kilometers.

How many hours does it take to reach Bishkek? (lit.: in how many hours is it
possible to reach Bishkek?)

By bus you can be there in approximately four hours. However, there are only two
buses daily, in the morning.

Thank you for your attention.

Competency 3: To purchase tickets at the railway station

PCV:

TS:

PCV:

How much does a ticket to Tashkent cost?

A one-way ticket is 150 rubles.

And for a round-trip (ticket)?

320 rubles. How many tickets do you need (=do you buy)?

: Please give me 2 round-trip tickets.

The train leaves from the first platform.
Thank you, goodbye!

Competency 4: To hire a taxi

TD:
PCV:

TD:
PCV:

Good luck on the road! Where are you going?

I want to go to the K6k Bazaar.

That is quite a long way (lit.: that is quite a distant place).
What about if I pay in hard currency?
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English Competeicics

TD: 1 will take you (there) fon three dollars.
PCV: Agreed. Let's go!
TOPIC 8 DIRECTIONS

Competency 1: To ask for and give location of buildings

PCV:

K:

PCV:

K:

PCV:

K:

PCV:

Dear sir, can you show me the way?

Where are you going?

I want to go to the Alatau Hotel.

You can go to the Alatau Hotel by bus No. 5.
Where is the bus stop? ’

1t is on the other side of the street.

Thank you, dear sir.

Competency 2: To ask for and give directions to a place

PCV: Dear lady, please do tell me how I can get to the post office?

K: Go straight ahead. Then turn into the first street on the right. After approximately
(walking) half a kilometer turn left. The post office is on the corner of the left side
of the street.

PCV: I thank you very much, dear lady.

TOPIC 9 SHOPPING AT THE BAZAAR

Competency 1: To ask for displayed food items

PCV:

S:

PCV:

PCV:

PCV:

Greetings, younger sister!
Greetings, please come (here).

Excuse me, | am a visitor (=guest) from abroad. May I ask you something?
Of course, please ask.

What are these fruits called in Kazakh?

These are called ava (apples), and these are called ammypT (pears).
Are these local pears?

Yes, these pears are from my village.
Very interesting. I very much would like to buy some of these pears.
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English Competencies

Competency 2: To ask for quantities and prices/to pay for purchased

PCV:

S:

PCV:

S:

PCV:

S:
PCV:
S

goods
Younger sister, do you have rice from Qizilorda (Ketabiiopna)?
Yes, I have.
How much does one kilogram cost?
Twenty rubles.
Then give (=weigh) me please four kilograms of rice, and also give me five
kilograms of flour.
Okay, fine.
How much is everything (lit.: altogether how many rubles?)?
Four kilograms of rice is 80 rubles, five kilograms of flour is 75 rubles, the total is
155 rubles.

Competency 3: To converse with salesperson at the bazaar

PCV:

S:

PCV:

S:

PCV:

@\

Dear sir, from where are these melons?

From Mirzashol (Meipaames), my dear.

Are they tasty?

They are as sweet as honey. Please, try a slice (lit.: try to eat a slice).

Oh, you ar= right, they are very tasty. Please give me one melon. How many
rubles fcr one melon (lit.: One piece of melon will be how many rubles?)?

27 rubles.

Here, please take it.

Goodbye (lit.: be healthy).

TOPIC 10 BEING INVITED BY A KAZAKH FAMILY

Competency 1: To be invited and to respond to an invitation

EEEE

Tomorrow evening at 6 2'clock please taste (from) our food.

Thank you. I will come tomorrow.

We will be expecting you.

By the way, where do you live (=where is your place of living)?

At the corner of Al-Farabi and University Street. My house number is 13, my
apartment number is 53, my telephone number is 65-46-27.

Until tomorrow then!
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English Corapeencics

Competency 2: To be welcomed into & Kazakh Lhome

PCVs: Peace be upon you, (honored) father!

FKT: And peace be upon you, please come in!

PCV(1): Greetings, dear lady. How is your health (lit.=is your health alright?)?

MKT: Greetings (to you), my son. Welcome, both of you! Please go up to the "place of
honor.” Please feel at home (lit.: consider our home like your own home).
PCV(2): Dear lady, this doll is for your grandchild, and this picture book about the United

States is for you.
MKT: Thank you, my son, may you live a long and happy life!

Competency 3: To be led to the seat of honor, 0 be offered and to
accept food

FKT: Respected guests, please sit down at the table. Whoever is older takes the "seat of
honor."

PCV(1): The older among us is David. He should sit in the "seat of honor."

FKT:  Fine, David, my dear, go up to the "seat of honor." My dear ones, please help
yourselves (lit.: take from the food).

WKT: (bringing in tea): Do you drink tea with cream?

PCV(2): If possible, we will have (=drink) tea without cream.

Competency 4: To render good wishes as a way of expressing gratitude

PCV  Respected father and mother! We are very happy to have met with you and have
become friends (by sharing food and salt witih you). We wish you a long life,
good health and happiness. May you see your children's happiness!

FKT: May it come true, what you have s-id, my dear. As a souvenir from our home

please wear this urana (national gown) and 7axuifo (scull cap) and return (safely).
PCVs: Many, many thanks, father.

TOPIC 11 AT THE WORKPLACE

Competency 1: To introduce self and to descrihe Peace Corps' function

C(1): Bagitjan ara, come please, I will introduce you to a collcague of mine. Please get
acquainted! This young man is David. David is a member of the American Peace
Corps.

C(2): My name is Bagitjan. Iam pleased to have met you. I must say, i don't know
(much) about the Peace Corps.
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English Competencies

PCV: Our Corps has been helping the populations in more than eighty countries.
C(2): Do you earn (=get) much money for your work?
PCV: No, we get only a small amount of money sufficient for our living expenses.

Competency 2: To ask questions about job-related functions and needs

KA: David, what is your specialty?

PCV: By training I am an accountant.

KA: Whatis your purpose in coming to Kazakhstan?

PCV: We want to help to establish small businesses in Kazakhstan.

KA: Yourintention (=thought) is good, indeed.

PCV: As much as we can, we would like very much to help to develop a market economy
in Kazakhstan.

Competency 3: To converse socially with a co-worker (counterpart)

C David, where are you going?

PCV: Tam going home.

C My apartment is close to your place. Let's go together, we walk and talk. Besides,
it's getting dark.

PCV: Fine, let's do that. On the way we might also discuss the matter of the preparations
for “"Nauriz-1993."

C Oh yes, I forgot, only two months are left until Nauriz (Haypris)!

TOPIC 12 MEDICAL

Competency 1: To respond to questions about illness

PCV: May Icome in?

D: Come in please, sit down. Where are you hurting?

PCV: My head hurts. My whole body aches.

D Did you try to check your temperature?

PCV: No, I did not measure (it).

D: (After checking the temperature) You do have a temperature. 40 degrees. Please
open your mouth now. Yes, your throat is also infected (lit.: has become red and

swollen).
PCV: How come?!
D: You must have caught a cold.
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English Competencies

Competency 2: To purchase medicine

2CV: Do you have medicine for a cold?

P: Yes, I do. This medicinz stops the cough. Please take (=drink) one teaspoon three
times daily, in the morning, at noon and in the evening.

PCV: Fine. What medicine do you have for headaches?

P:

Take aspirin. It might help. Please pay for the medicine at the cashier's desk.

Competency 3: To describe one's emotional state

HFM:

PCV:

HFM:

to
PCV:

HFM:

PCV:

David, how are you (today)? Is your health all right?

It is better than yesterday.

Today in the evening the "Voice of Asia" festivai siarts at Medeu. Would you like
come. I have bought a ticket for you too.

Thank you for ycur consideration. I am not able to go.

Why!

I am not feeling up to it. I will stay home and rest.

TOPIC 13 INTERACTION WITH OFFICIALS

Competency 1: To make an appointment through a secretary

"3TET ¢

Excuse us, young lady, we are from the Arnerican Peace Corps.
Welcome!

We would like to meet and talk with the Deputy Prime Minister.
He (=that gentleran) is now with the President.

When can he receive us?

If you leave your telephone number, I will call you (=inform you).

Competency 2: To ask for assistance

M
PCV:

Welcome, dear guests. You seem to be specialists who are engaged in business.
Yes, indeed, Honorable Minister. We are interested in the work of joint
enterprises.

How can I help you (lit.: What help do you need from w:7)?

We would like to meet with a number ¢f businesses; our iniention is to start

to work together.

May your work be successful!

13
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apTo0ycC
asTobycrneH
arait

anaMm

a3

‘7. 1 Jaybicw”

aft

Alixan

alnnx

atfr-

QK TKAHDbi: ACIICIH!
- “TaKUIbI

atfTcanpI3 601anbi

AN THIHBILIL

aMToin

atiTom GepiHiaun

afiTom xibep-

alfTuIN KOSIMBIH

aKia

aKpbl

an-

AnaTtay

aJTFalLKbI

ATFbIM Keneni

anubnza

anma

ajIMYpT

arrbLyla

AN THIHIIBI

anum 6ap-

anbic

amMal

KAZAKH-ENGLISH GLOSSARY

bus
by bus

respectful address for a male teacher; form of address for
a respected elder (male)

man; person

little

"Voice of Asia"

month

personal name (female)

monthly; monthly wages

to say

(idiom) May what you said come (true)
by the way

you may say (lit.: if you say it, it will be all right)
please do say

converbial form of alfT- "to say"

please do tell me

to say without trouble, quickly

I will definitely (without delay) tell (him)
money

pay; payment

to take

name of a mountain range, here: name of a hotel
first

I want to buy (I would like to buy)

in front of

apple

pear

at six

sixth

to take

distant, distance

well, healthy
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Glossary

amari-cce healthy
amail-ccett (cay) Gonbuas!  be healthy! (expression of goodbye)
aMaHch3 6a greetings! (lit.: are you well?)
Amepuxa KypaMma United States of America
HITaTraphi
ana older sister
anaif respectful form of address for an elderly lady; also
for a female teacher
apa interval (space or time)
apalbIK KaCillopbIH private enterprise
apaJibIk between
apaMbi3jia between us, among us
aprbl opposite
ac food
acIpuH aspirin
Accanoymy aneifkym! traditional formula of Muslim greeting: "peace be upon you!"
aCTaH aJblll OTHIPLIHOAP please help yourself (lit.: please go on taking from the food)
acTaM above, over, beyond, more than (with ablative)
acblK- to hurry
acbIknaif without hurrying, without haste
aT name (personal name)
aTa father
aya air; weather
aya paiint weather (lit.: mood of the weather)
aybi3 mouth
aybul village
aybip- to hurt, to ache
aur- to open
asuija- to wait, to delay, to stop
asuigama stop (bus, tramway, efc.)
ajeT custom, habit
omeTTe customary; usually
a3ipuie for now
9Ke father
oxe-luewe parents
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aney
An-Oapabu
opuiie
OPKYHI
apirrrec

Gannait

6ap

6ap-
6aproIHbI3 Kelle Me?
OapibIFbl
0apIimIK
Gapyra 6onansl
GapbImi Keny
Gac

Gac aypy
Gacka
BacTa-
Gacrain-
Gaynip
6eiibiTiuinik
Geifcenbi
Gep-
Gecbapmak
6ecimuin

Ger

Goce! |
Guasiec

yet, still
hello
name of a scholar and philosopher of the 10th century
of course
daily
colleague

interrogative particle
direction

market, bazaar
happiness

personal name (male)
honey

child

like (as) honey

exists

to go

would you like to come?
total, in all, altogether
all, everything

one can go (lit.: it is possible to go)
geing and coming

head

headache

other

to begin

to be started

liver; relative; younger brother
peace

Thursday

to give

national Kazakh dish
fifth

side

how come!

business
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Glossary

OuaztieCrMeH
Cuxer
Ounet
Goiinak
6on-
Gona Ma
Gomnanml
Ganek
6yn
G6ypbul-
OYpbIHFbI
Oypsiu
Oyrin
6YyriH xelKe
Gyxin

6i3

6in-
6iunnip-
6ip

6ip peT
6ip xaTap
6ipaa
6ipaK
Gipitmm
6iTip-
Biuxek

rpanyc
Fany ert-
na/ge; Tafre
JaMbIT-

falia
JacTapxau

(<Engl.; businessm. n
young lady

ucket

bachelor, unmarried (man)
to be

(<6onamul Ma) will it be, i.e., will it be possible?
it will be (possible)

apart; separately

this

to turn to (with dgative case)
former

corner

today

today in the evening

whole

we

to know

to let know, to express, to inform
one

one time

a number

a few, a little

but

first

to finish

capital of Kirghizistan

degree

to excuse; to forgive; to apologize
also (emphatic particle)

to develop

piece

tablecloth on which food is placed; food offered to guests;
hospitality
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ne-

neifin
IeH-CayJbIK,
neHe

oopi

ooM

OoMmIi

OOM TaT-
IOM-TY30ac
LDIMTEP

oopi
nopirep

noc

OypHIC
nypeic 6oap

em

erep

exi
eKi-aK
€KeH

en

ey

eHmi
expelle
eilbex
epTeH
epTeH Ke3UeCKEeHIle
ecer
ecermlii
eCTelliK
eT

eTTi

et
CUIKALIAH

Glossary

to say, to call

until (postposition, with dative case)
health

body

medicine

taste

tasty (lit.: with taste)

to taste food; to be invited

friends who have shared a meal: food and sait
notebook

medicine

physician, doctor

friend

true; right; correct

it might be good; might help

he, she, it was
if (conjunction)
two

only two
indeed (particle)
people, nation
fifty

now

if so; then
work

tomorrow

until tomorrow!
account
accountant
remembrance; souvenir
meat

with meat
nothing, no

never
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Glossary

xarnal
Xasz-
Xajzy
Xaif
>xatlnan
XKaK
XAKChbI
XaJIaKkbl
XKaiOsIp
Xapain
XapThl
Xac

Xay-

xe-
XeMic
Ken

el Kep-
Xep
XeprinikTi
XeT-
XeTKi3-
Kotle
XMHAJTbIC
XMblpMa

Xon
K01 DONCHR

XKOnaKal
XAOK
XoTe
XKYMBIPTKA
XYp-
xype 6ep-
XY3
KBUTKBI
*ibGep-

situation

to write

writing

place; condition; position
slowly, without haste
side

fine, well

salary; wages

rain

good, well, okay; that's fine
half

age; young

to rain; to snow

toeat

fruit

converbial form of xke- toeat
to try to eat

land, country, place

local

to suffice; to reach, attain
to arrive

and

meeting

twenty

road; way
good luck (lit.: may your road be blessed, said to someone
who is going or travelling somewhere)

ticket (lit.: road payment)
no; it is not (in existence)
coughing

1214

to go; to run

to go on walking

hundred

horse; horses (collectively)
10 send, to send away
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iniT

xasty

3cliHeTKep
30p

usMmo

KeliH
Kelibip

Kell-

KeJl

Kepek

Kece

KeT-

Kelr

Kelll KaJiabIM
Kelre
Keureri
KEllIne
Kelip-
KelipiHi3
Keajec-
KeaJiec-KeHile
KacCi

Ki-

KWIO
KOKOHIC
KoMeK
KoMek Oep-
KOMeKTec-
KOHI-KYi
KeIll

Xop-

KOcereH Kerepcik

KepceT-

Glossary

young man
by foot

retiree
good; great

yes

then, later; after (postposition)
some

to come

kilogram

necessary

bowl

to leave

late

I am late

yesterday

belonging to yesterday; yesterday's
evening

to forgive

please forgive me (imperative)
to meet with each other

until we meet

cashier's desk

to dress

kilogram

vegetable

assistance

to help (lit.: to give assistance)
to help, to assist

mood, desire (lit.: heart-mood)
much

to see

formula of blessing: "May you have a long and happy life!"
to show
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Glossary

KopceTin xibep-
KOpiH-
Kolie

KYH Kop-
KYHiHe
Kypil
KYT-

KiM

KiM Gomnbm
Kip-

Kici

KiTan

KaOpu1
Kabbina-
Kafip
Kagipii
KaxeTr
Ka3axiia
Ka3bl

Kaszip

Kaif

Kaill xepueH
KaliMax
KaliMakchI3
Kaifchichl
Kaift-
Kaiitana-
Kan-

KaJia-
Kasait
KaJ1osip-
KaJIKaM
KaHua GoNIbiHbI3
Kapa-

show quickly, wiiliout any trouble
to appear, to seem

street

to go through the day; to live
daily

rice

to wait

who

as what (lit.: as whom)

1 enter

person; gentlernan, lady.
book

reception

to receive

respect, esteem

respected, esteemed

need

Kazakh language; in Kazakh
sausage made of Lhorsemeat
now

what, which

from what place, from where?
cream

without cream

which of the mentioned ones
to return

to repeat

to remain

to like

how

to Icave (behind)

my shield, my protection (term of endearment)

how much?

to look at, to regard (with the dative case)
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KaparhiM
KapaK
Kapta
Kapbgac
KayblH
KaliaH
Kakca-
KMbUIBIC
Koii

Koit-

KOJI
KOJj11aH-

KOJILIMABI3iaH KCJIMCHUIC

KOHaK

KOHaK Yiii
KOHbIpay
KOChIMIIA
KOl

KOLI KEJMiHi3
KyaH-
KyaHbI1I
KYaHbILUThH
KybIpIIaK
Kyp-
KYPbUIBIC
KYPbUIbICIIBI
KYT

KYTThbI

KbI3

KsI3ap-

KBI3Y

KbI3bIK
KbI3BIKBIP-
Kei3binopaa Kypilti
Kei3butopna
KbIMbI3

Glossary

my darling (lit.: pupil of my eye)
pupil of the eye

horsemeat dish

younger sister (of a man)

melon

when (interrogative pronoun)

to ache severly

crossing; corner

sheep

to put down

arm, hand

to use

as much as we can (lit.: as much as it come from our hands)
guest

hotel (lit.: guest house)
telephone; bell

additional

well, good

welcome (lit.: you came well)

to be happy

joy, gladness

with happiness: glad, happy

doll

to establish

building

builder

luck; happiness; good fortune
lucky, fortunate, happy
daughter; girl

to getred

temperature

interesting; amusing; joy, happiness
to be interested

rice from (lit.: of) Qizilorda
name of regional center, formerly Aqmeshit
qimiz (fermented mare's milk)
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Glossary

MaraH

MarblHa
MaKcaTt
Man

Man eti
MaMaH
MaMaHJIbIK
Meney
MEKEH
MeKeH-Xaii
MeMiiexeT
MOHTI
MUHOT
MYMKiH
MYMKiH Gonca
Mylie
MbiHa

MbIH
MbIp3a
Meip3awest
MIHICTp

He

Here

Heri3

HeriziHeH
HeMepe

Helue

Helle XacTachli3
Hopce

HAET

HOMIp

to me (dative case of pers. pronoun 1st person
singular)

meaning

purpose

cattle

beef

expert, specialist

expertise, specialty

a recreation center in the mountains surrounding Alma-Ata
place, dwelling, residence
place of living

state, country

dumplings

minute

possible

if it is possible

member

this

thousand

sir, honorable (term of address)
name of a region

minister

what

why

basis; origin

by origin; by training

grandchild

how many?

how old are you? (lit.: at how many years of age are you?)
thing, object

intention

number

interjection
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oit

OKBbI-

OHJIa

orzaif Gonca
OH
opbmHbacap
OCHl

OCbI XepleH
OChI apajiaH
OTBIp-

o3

o3 yilnepinianel xepinianep

OKIHilI
OKiHillKe opaif
enre-

©JILIeN Kep-
eMip

oTe

OTIHiLI

noTep
nmsa3
noMHeI3
nomMuuop
nolura

pait

paxMeTt
peT

peTiHge
pyxcat

carart
caraT Heurene
cajamat

Glossary

thought, intention

to read, to study

there; then; now then
ifitis so

right

deputy, assistant

this

from this place, from here
from this place, from here
to sit down

own,; self (with possessive suffixes)
(idiom) please feel at home

Tregret; repentance

unfortunately

to measure, to check

to try to measure

life

very

request; please

(<Russ.) apartment
onion

train

tomato

post office

mood; spirit; atmosphere

thank, thanks

order; occasion; cause
(postposition) in the order of, as
permission

time; hour
at what time
safe, sound; healthy; saftey, health
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Glossary

canaMaT SONBIHBI3 be healthy! (said when departing: goodbye!)
callaMaTchl3 6a greetings! (lit.: are you well?)

camal breeze

camanjan Ka- to catch a cold

CapbIMCaK garlic

cay healthy, well

cay GONbIHpI3 be healthy! (said when departing: goodbye!)
ca0i3 carrot

COK- to ring (telephone)

coi left

conait that is so, that's right

COM ruble

COH after (postposition)

ce3 word

coline- to speak

ceilneM phrase, sentence

ceitnec- to talk, speak with each other

CYCbIH drink; beverage

cypa- to ask

cypeTt picture

cyperTi with pictures

TabbICTHI successful

Taza clean, fresh

Ta3ana- to clean

TaraM food; dish; meal

Tarbl again; more

TaKug scull cap

Tamrap a town near Alma-Ata

Tanmrat personal name (male})

TaMaK food, dish; meat

Tamak throat

Tamatia wonderful, splendid

TaHbl- to know

TaHbiC- to know each other, i.e., to get acquainted with
TaHBLICTBIP- to introduce (lit.: 10 make someone acquainted 10)
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Tai

TalepTeH

TapT-

TaT-

Te3

Tesipek
TenedoH
TenedOoH HOMIpi
TOTTI

TomkeH

TUBIH

TOl

TOKTaT-

TON

Tone-

TOp

TOpre WLIFbIHLI3

Typa

TyMay
TYp-
TYPFBIH
TY3
TYCcTe
TYCiH-
TBIHbIK-
ThIHI3-
TiKe
Tije-

Tinex

Ya -- aneiixyM accanom!
YaKbIT
yHUBEPCUTET

Glossary

dawn

in the morning

to weigh

to taste

fast

faster

telephone

telephone number

sweet

Tashkent

kopecks; small amount of money
wedding; feast; celebration

to stop (lit.: to make someone or something stop)
group, Corps

to pay

seat of honor

(idiom) please go up to the seat of honor (opposite the
entrance)

about (post-position, takes nominative case of
preceding noun)

cold, chill
to live
inhabitant
salt

at noon
(with accusative) to understand something or someone
to rest

to listen
straight
to wish
wish

slice

answer to the above formula of greeting
time
university




Glossary

Y3aK
yi

yH
YHa-
YHAT-

yi
yiinen-
yi-inmi
YIIKCH
yur

YUr peT
YULiH

damuinusg
¢ectuBan

xalbap
xabap Gep-
XaJ
Xan-xkargai
XaIbIK,

XAJIbIK apajIbIK

UIaFbIH
WIaKbIPhIM
L1aMm
u1aMa
uraMaMeH
uraMachl
HIaHBIpaK
1anaH
HieT

wmewe

long

son

flour

to please

to like (lit.: to make please)

home, house, flat, apartiment

to be married (said in reference to a man)

inside of a house; family
old; great, big, large, huge
three

three times

for (postpositicn)

(>Russ.) family name
festival

information; news

to inform

situation, circumstance

situation

people

international (iit.: between people)

small; limited
kilometers

electricity; candle; lamp
opportunity; possibility
approximately
approximately

wooden circle forming the smoke opening of a yurt; home

robe; national gown
edge, border; foreign country
mother
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Lo

uIoH KachiK
LIOHLIKA
ury0at
wyFbUAaH-
bIrap-
UIBIK-
UILIPAaFBIM
LIbIpaK

bIKbl1aC

ic

ic-

ickep
ickep anam
icte-

i

-

3KOHOMMKa

Glossary

tea

teaspoon

pig

fermented camel's milk

to occupy oneself with (Men/nex)

to turn out; to produce

to ascend, to go up

my light, term of endearment: my dear
light

attention, consideration

work

to swell

businesslike; efficient; active
businessman

to do, to work

inside

to drink; to eat

economy
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KAZAKH-ENGLISH WORD LIST

TERMS OF OCCUPATIONS

Oyxranrep
Xypriayui

MIDKEHep

OKBITYLIBI

Iopirep

coyneTi
XYMBICHIbi

XKa3yuUin

aKpIH

akter

33H KpI3MeTKepi
KyPHaIMCT

eTiKIm

LIALITapa3

FBUILIMU KBI3METKED
MyFaJiiM (MexkTenTe)
3eifHeTkep

ickep ajiaM

CaTyLIbI

YUKBIUI

aynapmaibl (>kaszba)
TLIMSLI (aybIala)

(<Germ.) accountant, book-keeper
driver

engineer
teacher
physician, doctor
architect
worker

writer

poet

actor

lawyer
journalist
shoemaker
barber

research worker
teacher
pensioner
businessman
salesperson
pilot

translator
interpreter

EXPRESSIONS OF TIME

Kbl
aif

anTa

carar

CEeKyHI

MUHY T/MUHOT

year
month
week
hour; time
second
minute
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TaH
TaHEPTEH
Kyl

KYIutis
Kelixe
KeLIKYPbIH
TYH

TyHIE

TYC

TYCTE
ToyIiK
Gyrin
Kete
epTeq
GypciryHi
971 Ka3kip
GipHellle MMHYTTaH KeliH

THE CALENDAR

Days of the Week
nyiicenGi

celicenbi

copceHbi

Oelicenti

XyMa

ceHbi

XekceHbOi

dawn, daybreak

early in the momning
day

atdaytime

in the evening

late in the evening
night

at night

noon

at noon

day and night (time of 24 hours)
today

yesterday

tomorrow

the day after tomorrow
at once

in a few minutes

Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday
Sunday

Waord List

Note: According to the Islamic tradition, the week starts with cen6i "Saturday.” The days
from Sunday to Thursday are counted as day one (xekx<Pers. "one"), day two
(nyti<Pers. "two"), day three (celi<Pers. "three"), day four (cop<Pers. “four") and
day five (Gelti<Pers. "five") after cenGi "Saturday."
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Word List

Months of the Yeawr
Kaurap

Axnan

Haypuiz

Coyip or Kexkex
Mawmsip
MayceiM
Iinge

Tambiz
Ksipkyiiex
Kazan

Kapaiira
XKerrrokcan

Seasons
KekTeMm
Xa3z

Ky3

Keic

January
February
March
April

May

June

July
August
September
October
November
December

Spring
Summer
Autumn
Winter

NOTICES AND SIGNS

Baitkaxpi3!

Tokra!

Kipy

Llbiry

Ileryre Gonmaitmmbi!
Kipyre Gonmaiins!
IIsrryra GonmMalinni!
ABTOOYC asilaMachl
Kabbix

AuIbK

Ysinic

Tycxi y3inic
IxerxaHa (Ilfesyiep)
I9xet1xaHa (Epkexrep)

Attention!

Stop!

Entrance

Exit

No smoking!

No admission!

No exit!

Bus stop

Closed!

Open!

Break

Lunch break

Toilet (women, ladies)
Toilet (men, gentlemen)
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USEFUL PHRASES

XKaJbl (aIFaHaa)
KbICKAChHI
GipinuineH
eKIHIIiIeH
aKbIpbIHIa

opmxé

cebebi

eHpee

MEHiHuIe

cianiHue

6ackalna afTkanua
oKiHiuxe opait
OHbIH YCTiHE
e3nepiniare Germrit
KOpbiTa aliTkanaa
COHAbIKTaH

neMex

oxnait 6osica

NUMBERS
Cardinals

1 - Gip

2 -exi

3 -y

4 - TopT

5 -6ec

6 - anmmnl

7 - xeti

8 - ceriz

9 - TOFBI3

10 -on

11 - on 6ip

12 - OH €Ki, ...

Word List

in general, generally

in short

first(ly)

secondly

finally, at last

of course

the reason is ...

thus, then, now

in my opinion

in your opinion

in other words (lit.: when saying otherwise)
unfortunately

in addition

as you know

in conclusion

therefore

that is to say, that means, so
if it is so, then

20 - xuBIpMa, 21-33mipma 6ip, ...

30 - o3, 31-0THI3 6ip, 32-0THI3 €Ki, ...
40 - XBIpbIK, 41-KbIpLIK 6ip, 42-KbIPLIK €Ki, ...
50 - enty, 51-eqty Gip, 52-emy €Ki, ...

60 - aymmiC ...

70 - xeTmic ...

80 - cekced ...

90 - ToxcCaH ...

100 - xy3

1000 - (6ip) MbIH

1000000 - MwuBIOH

1000000000 - Musumapn

0 - nen (<Russ.)
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Word List

Ordinals
Ordinals are regularly formed by adding +BIHLLBY~+ iHILE, +HIBY+HLi 1o the cardinals:

Gipituti first OH eKIHLI twelfth
X1 bIpMaHIIbE (also: KUBIPMaChIHIIbT) twentieth
oThi3 Gecinuii thirty-fifth  emyinum fiftieth

Dates of years are given in ordinals, €.g.:

(6ip) MbIH TOFBI3 XKY3 TOKCAH EKiHIL JKbUI the year 1992
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SHORT LIST OF SOURCE MATERIALS IN ENGLISH
ON KAZAKH LANGUAGE, HISTORY, AND CULTURE

KAZAKH LANGUAGE

A) Dictionaries:

S.G. Axmedova, Agilsin-Qazaq S6zdigi (English-Kazakh Dictionary), Moscow,
Alma-Ata, 1960 [contains 5,300 words; out of print, photocopy can be provided].

S.G. Axmetova, et als., Agilsin-Qazaq Sozdigi (English-Kazakh Dictionary),
Alma-Ata, 1974 [contains 20,000 words; out of print, photocopy can be provided].

Boris N. Shnitnikov, Kazakh-English Dictionary. Indiana University Publications -

Uralic and Altaic Series, Vol. 28, London, The Hague, Paris: Mouton and Co., 1966
[out of print, photocopy can be provided].

B) Readers and Grammars:

John Krueger, Kezakh Manual, Bloomington: Indiana University Press, 1980.

John Krueger. Kazakh Newspaper Reader, Bloomington: Indiana University
Press, 1985.

llse Laude-Cirtautas, Introduction to Kazakh [grammar, text, dialogues, exercises,
and glossary; in preparation].

Iise Laude-Cirtautas, Reader in Kazakh Oral Literature [texts, notes and glossary;
in preparation].

C) Studies on Various Aspects of the Kazakh Language:

Iise Laude-Cirtautas, “The Past Tense in Kazakh and Uzbek as a Means of
Emphasizing Present and Future Actions,” Central Asiatic Journal,
18:3 (1974), pp. 149-158.

Ilse Laude-Cirtautas, “On Some Lexical and Morphological Particularities of
Literary Kazakh, Kirghiz and Uzbek,” Central Asiatic Journal,
19:4 (1975), pp. 287-306.

lise Laude-Cirtautas, “The Interjections au and gj in Kazakh,” Bilimsel Bildiriler
1972 (Ankara, 1975), pp. 343-348.
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